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YBOa

HapacrtBamoro rino6amHo TOCHOACTBO Ha aHTIUHCKUS
€3MK OKa3Ba JbJIOOKO BIMSHUE BBPXY (HUHAHCOBATa |
BayTHO-THPTOBCKAaTa TEPMHHOJOTHS, KaKTO U  BBPXY
MHO>KECTBO JIpyru o0iacTh. [lHec aHMUICKUAT €3UK CITY>KU He
caMo KaTo YHHMBEPCAJIHO CPEJICTBO 32 KOMYHHKAalUs B OM3Heca
U TEXHOJOTHMHTE, HO M KaTO OCHOBEH H3TOYHMK Ha HOBHU
TepMUHH BBB  (PUHAHCOBUS  JHMCKYpC. BB3Xoapr Ha
JTUTUTATHATE aKTHBH, ¢dbunTEX maThopMuTe,
JeLeHTpaIu3upaHuTe (pUHAHCH U TTI00ATTHUTE MHBECTHLIMOHHU
MPaKTUKA TOpaxJaa CHeNHaTu3upaH  JEKCUKOH, KOWTO
OOMKHOBEHO C€ IOSBSBAa I'bPBO HAa AHTIHMICKH, Mpenu Ja ce
pasnpoCTpaHu B IPYTH €3UIIH.

3a mo-MajnKM €3UKOBH OOIIHOCTH KaTo Obirapckara
TO3W Tpolec BOAM JO JAUPEKTHO  YCBOSIBAHE  WJIU
TpaHCIUTEpalusi Ha aHrmuicku Qopmu. Ilpu mo-rojgemu u
MCTOPUYECKH BIMSTENIHU €3ULIH, KaTo (PPEHCKUS, 3a€MaHETO Ce
perynupa OT WHCTUTYIHMOHATHH HOPMH M €3UKOB IypPU3BM,
KOUTO HachpyaBaT yrnoTpedara Ha pOAHHU €KBUBAJICHTH.
Bwnpeku ye sBIEHHETO 3aeMaHe € 0OCTOMHO pasrIekKIaHO OT
n3cienoBaren karo Haugen (1950), Weinreich (1953),
Thomason u Kaufman (1988), Myers-Scotton (2002) u Matras
(2009), cucreMaTUYHWUTE aHAIW3HW, OCHOBAHM HA KOHKPETHH
CrielMaNu3upaHu o6JacTu, octaBaT orpaHuueHu. Hacrosmiara
JicepTalus 3ammbiBa Ta3y Mpa3HUHA, KaTo ce POKycHupa BbpXy
(uHaHCOBaTa U BaTyTHO-THPTrOBCKATa TEPMUHOJIOTHS, 00JACT,
B KOSTO BIMSHUETO Ha AaHITMHCKUAA M JAMHAMUKaTa Ha
rio0anu3anusiTa ce nposBsiBaT 0COOEHO SICHO.

N3cnenaneTto ce ocHOBaBa Ha Koprmyc oT 168
ObNTapcKd  MEAWWHM  CTaTHM  OT  CICHUATU3UPAHU
nkoHomuueckn n3nanus (Money.bg, Investor.bg u Capital.bg),
obxBamtan npubnuzurenno 700 crpanuum TekcT. OT TAX ca
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W3BJICUYCHU, aHAJIU3UPAHU U CpaBHEHU 90 aHTIIMIICKU 3a€MKH U
TeXHUTe (PEHCKM eKBUBAICHTH. Karo IOMBIHUTENCH
M3TOYHMK Ha MPOBEpPKa ca W3MOJ3BAHM HWHCTUTYLHOHAIHU
IOKyMeHTH Ha bbarapckara Hapoana 6anka, Banque de France
n Autorit¢ des Marchés Financiers. To3u moaxon ocurypsiBa
OajaHCUpaHO TMPEICTaBs IHE Ha CBHBPEMEHHOTO MEAUIHO
yroTpeOaeHue U oQHUITHATHO TPU3HATATa TEPMUHOJIOTHSI.

Mertoponornyecku, JTUCepTaIusITa chueTaBa
KOJIMYECTBEH M KadecTBEH Moaxoj. KonuyecTBEeHUAT aHaNM3
BKJIFOYBA CHUCTEMHO W3BJIMYAHE HA AHIJIMMCKH 3a€MKH OT
ObATapcKus KOPIyC M OINpeAeNisiHe Ha TAXHATa YecToTa,
pasnpocTpaHeHHEe U CTETCH Ha aganTanus. KauecTBeHara yacT
ce KOHIIEHTpUpA BBpPXY JETalIHM Ka3ych Ha MoAOpaHH
TEPMHUHH, KaTO U3CJIe/IBa HHCTUTYIIMOHATHOTO UM MIPUEMaHe U
KOHTEKCTyanHaTta uUM  ynorpeba. Tasu  ABycTpaHHa
METOJIOJIOTHSI OCHUTYpSIBa KAaKTO IISJIOCTEH TMOTJIEd BBPXY
MOJICJIUTE Ha 3aeMaHe, Taka W 3aabJI004YeHO pa3OupaHe Ha
OTJIEJTHU CITyYaw.

[TocTaBsiiku Obarapckust W (PpeHCKUs (PUHAHCOB
JUCKypC B  TMO-IIUPOKHS  KOHTEKCT HAa  KOHTaKTHaTa
JUHTBUCTHKA, JHUCEepTalisATa IIOKa3Ba KaK AaHIJIMHCKUST
(GyHKIMOHMpA KaTo IJI00aJieH JOHOPEH €3MK U KaK E3UIUTE
nosydarenu OajaHcHpaT MEXIy OTBOPEHOCT, aJanTaius M
CBIIPOTHBA. Pe3ynTarure mokasBar, ye ObIrapcKUAT (PMHAHCOB
IUCKypC OTpa3sBa IparMaTH4Ha OTBOPEHOCT U  OBP30
YCBOsIBaHE, JOKATO (PPEHCKHUAT JEMOHCTpUpa CUCTEMATHYHA
CBIIPOTHBA C OTIEIHM MPAarMaTUYHU OTCTBHIKU. 3a€HO TE3U
OpUMEpPH WJIIOCTPUPAT Pa3HOOOpPa3UeTO OT CTpAaTeruu 3a
3aeMaHe B YCJOBHUATa Ha riolanu3anus | TMoJ4epTaBaT
B3aMMOJICHICTBUETO MEXAY €3WKOBH, HWHCTHTYIIMOHATHH U
KyaTypHu (akTopu mpu (HOpMHUpaAHETO Ha CHEIUaTN3UpaHaTa
TEPMHUHOJIOTHSI.



Cneyughuka na pazenexcoanusn npooniem

B cpBpemenHata  riofanu3upaHa — MKOHOMHKA
aHIIMACKUAT €3MK Ce€ YTBBP)KJaBa KaTo JIOMMHHUpAIl B
MEXIyHAapOJAHUTE (UHAHCH M BajyTHaTa Thprosus. Hosute
MOHATHUS BbB (PUHAHCOBUTE TEXHOJOTUH, AUTUTATHUTE aKTHBH
W WHBECTHIIMOHHATA KYJITypa OOMKHOBEHO BB3HUKBAT Ha
AHIIMKMCKY, MPEIU Ja C€ pa3spOCTPAHAT B APYTH e3ulu. To3u
pouec IIOCTAaBsI npen €3ULUTE MOJTyYaTesH
NPEIU3BUKATEIICTBOTO Jald Ja BB3IpUEMAT aHTIIMHCKUTE
TEPMUHU JUPEKTHO, Ja TU aJanTupar MOPQOJOTHYHO WU
(GoHETHYHO WM Ja Ce MPOTHBOIOCTABAT HA 3aE€MAHETO,
Cbh3/1aBalikil POJIHU €KBUBAJICHTH.

bearapckusaT e3MK, KaTo IMO-MaJbK CIAaBSIHCKH €3HK,
M3IUCBAaH Ha Kupwiuna u (GOpMHUpaH B YCIOBUSATa Ha
J€CETHIIETHSI TTOJINTUYECKA M30JI1als MIPe3 COLMATNCTUYECKUS
NEepUoJ, TMpOsABSIBA BUCOKA CTENEH Ha OTBOPEHOCT KbM
AQHIJIMACKOTO  BJIUSIHME, YECTO WHTETPUPAWKU 3aE€MKH C
MUHHMMaJIHA afanrtanus. OpeHCKUsIT, HalpOTUB, IPEACTaBIsIBa
IPOTUBOIOJIOkKHA TeHAeHIMA. Kato poMaHCKH €3UK ¢ BEKOBHA
KyJTypHa  IpPECTI’KHOCT M CWJIHA  HMHCTUTYLIMOHAJHA
perynamus, TOJKpeNneHa OT opraHm3anuu kKaro Académie
Francaise u Loi Toubon (Walsh, 2010), Toit memonHcTpupa
CHCTEMHA CBHIIPOTUBA KbM YUYW JIEKCUKATHH CTPYKTYPH.
Lentpanuusat npoOiemM, pa3rieaH B HACTOSIATA AUCEPTALIHS,
€ KaK JIBaTa e3HKa - ObJITapCKUAT U PPEHCKUSAT - pa3NoJI0KEHU
B TPOTHBOIOJOXHHM Kpaullla Ha CIEKThbpa HAa 3aeMaHeTo,
pearupaT Ha TJIOOATHOTO TOCHOACTBO Ha AaHTJHUICKHUS B
obmactta Ha  (¢uHAHCOBaTa M  BAJIyTHO-THProBCKaTa
TEPMUHOJIOTHSL.



Bwnpocu na uzcneosanemo

HaCTOHH_IOTO H3CJICABAaHC CC PBKOBOAM OT CJICAHUTC
OCHOBHH BBITPOCH:

1.

Kosko oT cpaBHUTENIHO HOBUTE 3a€MKH B 00JacTTa Ha
¢uHaHCUTE M BaJyTHaTa THPrOBHUsA Ca BB3IPHUETH B
OBArapCcKus €3UK O]l BIUSHUE HA aHTJIUHACKUS?

B kakBa cTeneH aHITHICKUATE 3a€MKH B OBJITapCKUs ca
oumanHO MHTErpUpaHd B WHCTUTYLHMOHAJIHUA H
peryjJaTopHus €3MK, 3a pa3jiuKa OT OHE3H, KOHUTO
ocTaBaT B paMKHUTE Ha >KypHAJIUCTHYECKaTa WIIH
Heo(uimanta ynorpeba?

Kak ce pa3nnyaBa (peHCKOTO OTHOUIEHHWE KbM CHLIMS
HaboOp OT TEPMHHM CHPSAMO OBIrapcKHs CiIydai,
0COOEHO 10 OTHOLIEHWE Ha HMHCTUTYLHOHAJIHATa
CBIIPOTHBA W  MPEANOYUTAHUETO KbM  POIHH
€KBUBAJICHTH?

KakBo pa3kpuBaT KOHTPACTHUTE CIIy4ad Ha OBITApPCKH
U (PpeHCKH €3UK OTHOCHO MO-IIUPOKUTE MEXAaHU3MH Ha
3aeMaHe, €3MKOBa CBIPOTHBA M BB3JACHCTBHETO Ha
riobanu3anusara BBPXY crienManu3upaHara
TEPMHUHOJIOTUSA?

Te3n BBIOPOCH HACOYBAT KAKTO KOJWYECCTBCHATA, Taka M
KauecTBEHATa YacT Ha aHaluM3a W LEIAT Ja PasKpHsT IIo-
o0IIUTe TEHIIEHIIMM B PA3BUTHETO Ha OBIATapCKuUs (DUHAHCOB
C€3UK 1104 BJIMAHUECTO HA FJIO6EU'IHI/ISI aHFHHﬁCKH.

Cmpykmypa na oucepmayuoHHus mpyo

JucepranusTa € CTpyKTypupaHa B TP OCHOBHHU IJIaBU

U 3aKJIF0YEHHE, KaTO BCSKA pasriiekaa Creru(uueH acieKkT OT
W3CIEABAHETO W JIOMPUHACS 33 HM3TPaXJAHETO Ha ISUIOCTHA
MpeJCcTaBa 3a TOBa KaK aHTIIMHCKUTE 3aeMKH B o0iacTra Ha
¢uHaHCUTE W BaJdyTHaTa TBHPrOBUS CE€ MHTETpUpAT B
ObITapCcKus U GPEHCKHS €3HUK.
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I'naBa 1 - 3a 3aemaHneTo

[IpencraBs TeopernyHaTta pamMka ©  0030p Ha
auTepaTypaTta, KaTro oOd4epraBa OCHOBHUTE TOHSATUS U
THTIOJIOTUY HAa €3UKOBOTO 3a€MaHE B PAMKHUTE Ha KOHTaKTHATa
JMHrBUCTUKA. Pasrnexnar ce knacuuecku Tpyaose Ha Haugen,
Weinreich, Thomason & Kaufman u Myers-Scotton, kakTo u
MO-HOBU HW3CIICJIBAHUS BBPXY aHTIIMHCKHUA KaTo TiobajeH
nuHrBa (¢panka. CnoenuasHO BHHMaHHE € OTACJICHO Ha
TPYAHOCTUTE TpPH aHajdu3a Ha 33a€MKUH B CIHEHUAIU3UPAHU
perucTtpu Kato (UHAHCOBUSA, KBACTO MPEIU3HOCTTA U
MHCTUTYILIMOHAJIHATA PEryJalnus ca OT peuiaBamio 3HaueHHe.

I'maBa 2 - AHIVIMHCKHMAT KaTO e€3MK Ha (UHAHCHTE H
BAJYTHATA THProBHs: 3aeMaHe M ajgantauusi B buarapus

Ananusupa OBJTapcKusi KOpmyc U Kiacuuimpa
ChOpaHNUTE TEPMUHH B JIB€ OCHOBHH TPYIHU - OUPEKMHU 3AeMKU
U Opyau munoge 3aemku, ¢ JOIMBIHUTEIHO MOJpa3eieHUue Ha
MpaouyuonHu W CpAeHUMenIHO Ho6u TEpMUHM. |naBaTa
pasriex/a ChIIo YecToTaTa Ha yrnorpeda, MHCTUTYIIMOHAIHATA
UHTerpamus (B peyHuIy, oQUIMaIHA TOKYMEHTH U MEIUHU) U
CTETIEHTa HA €3UKOBa ajanTtauus. TOo3u aHaau3 OCUTYpsBa
eMITMPUYHU JIOKAa3aTeICTBA 3a BIMSHUETO HA aHIVIMICKHA
BBPXY Obarapckusi (UHAHCOB AMCKYPC Ype3 KOJMYECTBEHU H
Ka4eCTBEHU METO/IH.

I'naBa 3 - AHIJIMHCKOTO BJHUSIHHE B €3HI[H, CKJIOHHH KbM
CBIPOTHBA:  CIy4YaAT Ha  (peHckara  (uUHAHCOBA
TEePMHHOJIOTHS

Pasmonara ceimsi Koprmyc B KOHTEKCTa Ha (DpeHCKUs
€3UK, XapaKkTepu3Hpall ce ChC CHJIHA TPaJWlLIMi HAa €3UKOB
IIypHU3bBM. I/I3CHC,Z[B3.T CC MHCTUTYIMOHAJITHUTC MCXAaHU3MH Ha
ChIpOTHBa, Tpmiaaranu ot Académie Francaise u apyru
peryiaTopHH OpraHd, KaKTO W TAXHaTa €QEKTUBHOCT Ha
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npaktuka. 4Upe3 CpaBHEHHETO Mexay (¢peHckara |
Obirapckara cTpaTerus 3a 3acMaHe TIJlaBaTa I[OKa3Ba Kak
Pa3UYHUTE HACOJOTHYSCKH M MHCTHTYIUOHATHH KOHTEKCTH
oopMAT e3uKOoBaTa aanTaIusl.

I'nasa 4 - 3aka0ueHue

O600maBa eMNUPUYHATE U TEOPETHUYHHUTE PE3YJITaTH,
CUCTeMAaTH3UpaiKil MEXaHU3MHUTE Ha 3aeMaHe, ajanTanus H
ChIIpoTHBa B ABaTa e3uka. OOCHKIAT c€ U MPAKTUUYECKHUTE
pe3yNITaTH OT H3CIIEBAHETO, BKIIOYUTEIHO CH3aBAHETO Ha
CHelHalu3upaH TEPMUHOJOTUYEH PEYHUK Ha AaHIVIMACKHUTE
3a€MKH B OBJITapCKUsl, KAKTO U TEOPETUYHUTE MY TIPUHOCH KHM
pa3OupaHeTo Ha KOHTAKTHO OOYCJIOBEHHTE TIPOMEHH B
npodecHuoHAIIHUS €3UK.

I'nasa 1: I[IperJien Ha quTeparypara

1.1 3a 3aemxkume

3aeMaHEeTO € CJIO0KEH M MHOIOIUIACTOB IMPOLEC, KOWTO
BB3HUKBA, KOT'aTO [IBa €3WKaA BJIAI34T B IPOABJDKUTCIICH KOHTAKT
ype3 THhProBUS, MUIpPALUs, TEXHOJIOTHUYEH OOMEH WIHu
rnobanu3anus. To psIKO ce CBEXAa 0 MPOCTO BB3NPUEMaHEe
HAa TEPMHUHHU, ThH Karo 3aeTUTE €JIEeMEHTH OOUKHOBEHO
OpeThpIsABaT  ajganTamus, 3a Ja Cce cboOpasar c
¢doHoNOrMYHATA, MOP(OIOrMYHATA U CUHTAKTUYHATa CHUCTEMa
Ha nprueMalinsa C€3UK. Te3n U3MCHCHU S HE camMo
npedopMaTUpaT MhpBOHAYaIHaTa (opmMa Ha 3aemMkKara, HO U
OIPCACIIAT HEMHOTO OKOHYATEIIHO HHTCIPpHUPAHC B HOBATa
€3MKOBa CpeJia.

TeopeTHuHUTE OCHOBHM HA W3CIEABAHETO HA 3a€MAHETO
ca mojoxxenn ot Haugen (1950), xoiito m3mectBa pokyca ot
pasrIekAAHETO My €IMHCTBEHO KAaTO JICKCHKAJICH MPOLEC KbM
pazOupaHeTo My KaTo sBJCHHE, 3acaramo (OHETHUYHH,
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CUHTAKTHUYHU M CEMaHTHUYHU paBHMILIA HA e3uka. [locneasamu
npoyuBanus, karo Hoffer (2002), momuepraBar, ye ToBa Io-
IIUPOKO pa3doMpaHe BHPBU YCIIOPEIHO C pacTsiiara riodaaHa
CBBP3aHOCT U PA3IMIUPSBAHETO HA KYJITYPHHTEC U €3UKOBHUTE
KOoHTakTH. Haugen cbmo Taka oTOensI3Ba MeTapOpUIHUTE
OrpaHUYEHUS Ha TepMHUHA “borrowing”, ThI KaTO €3ULUTE HE
,JaBaT® W HE ,,BpBIIAT €JIEeMEHTH B OyKBAJIHHUS CMHUCBHI.
Bmecto ToBa 3aeMkHMTEe OCTaBaT B €3WKa JOHOpP, Karo
€HOBPEMEHHO C TOBa C€ MPEBPBILAT B YaCT OT JEKCUKOHA Ha
€3UKa TojyyaTell. 3a Beue WHTETPUPAHUTE TYMH TEPMUHBT
loanwords e mo-TOYeH W Te3W €AWHHULM YEeCTO CIIy>KaT KaTo
€3UKOBH MapKepu Ha KyJITypeH KOHTAaKT, HaTpUMep
BJIUSHUETO HAa HOPMAaHCKUS (PEHCKH BBPXY aHINIMIcKaTa
mpaBHa Jiekcuka ciell Hopmanckoro HamectBue mpes 1066 r.
(Baugh and Cable, 2013).

3aeMKUTE MOTraT Jla c€ HHTETpUpaT Ha HIKOJKO
paBuuma. doHeTHUYHATa ajanTalUs YecTO € IbPBUAT eTail,
KaKTO C€ BHJKJA, KOTaTO aHTJIMACKH 3aeMKH B OBJITapCKUs Ce
MPUCTIOCO0sIBAT KbM OBJITAPCKOTO MIPOU3HOIICHHE.
MopdonornuHnata MHTETpaLUs CJEIBa, KOraTo 3aeTUTE JTyMHU
npunodbuBar  MOJENM 32  MHOXECTBEHO  YHCJIO  WJIH
CIIOBOM3MEHEHHE B €3MKa IOJydarTel, HalpuMep OusuoeHmu
(ot dividend) wma ¢rouvpcu (0T futures). CHUHTaKTHYHATA
aJanTamus HacThIIBA, KOTATO aHTIUICKU U3pa3d Cce MPEBEXK AT
WU KaJKUpaT, KakTo € Mpu (PpeHCKuTe faiseur de marché 3a
market maker v appel de marge 3a margin call.

JlunreBucTuTe ca ce CTpeMHIU Ja KiacupuUIUpaT Te3u
MpOLIeCH, Hal-3HAYMMO BHB BIMATEIHATA THUIIOJIOTUS Ha
Haugen, mo-xbcHO muckytupana B TpyaoBe kato Hockett
(1958), Haspelmath (2009) u Hoffer (2005). Haugen mpaBu
pasrpaHnyeHre Mexxay (GOHETHYHO, JIEKCUKAITHO U TPaMaTHYHO
3aeMaHe, BCSIKO OT KOMUTO 3acsra Pa3IMuyHU €3UMKOBH €IIEMEHTH.
MotuBHuTEe 3a 3aeMaHe ca CbHIIO TOJKOBAa pPa3HOOOpa3HU U
4ecTo0 C€ OMNPEeAeNsAT OT COIUOJMHTBUCTHYHU (PaKTOPH.
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NKOHOMHYECKOTO U TEXHOJOTHYHOTO MPEBB3XOACTBO ca
O0COOCHO CHJIHM JBUTATENH 3a paspOCTPAaHCHHETO Ha
€JIEeMEHTH OT €3WKa JOHOP. AHIJIMHCKUAT, KaTo TIio0aneH
lingua franca, € TpegOCTaBMWI OTPOMEH Opoil 3aeMKH B
o0jacTh KaTo TEXHOJIOTMH, OW3HEC W MOMyJspHa KyJITypa, C
TePMHUHH KaTO computer, internet W software, KOUTO ca Ce
MHTEpHAaLMOHAIM3Upanu. B HiIkoum cioydyanm 3aeMaHeTo €
MOTUBHUPAHO OT MPECTUX U OTpa3sBa KyJATYypHHUS aBTOPUTET Ha
€31Ka JIOHOP.

CpleBpeMEHHO HE BCHUYKM €3UIUM Ca €IHAKBO
BB3NpueMunBU. OPEHCKUAT U UCTAHACKUST C€ CTPEMST Ja ce
MPOTUBONOCTABIT HA AHMVIMIIU3MUTE YpPE3 €3UKOBH MOJIMTUKH,
KOUTO HachpuaBaT POIHHU AaJITEPHATUBU, KATO ordinateur 3a
computer BBB (peHckus wunu télva B wucnanackus. Tesu
CTpaTernyu OTpa3siBaT yCHIWATA 3a 3ala3BaHe Ha €3MKOBaTa
WJIEHTUYHOCT. 3a pas3iuKa OT TIX AHIJIUMUCKUAT €
U3KJIIOYUTETHO OTBOPEH KbM  3a€MKH, Bb3IMPHEMalKH
€JIEMEHTH OT JATHHCKH, TPBIIKH, HEMCKH, (PEHCKH, UCTIAHCKH,
AMOHCKA W MHOTO JpPYyTH €3UIH, KOETO € JONPHHECIO 3a
W3KJTFOYUTETHOTO OOTaTCTBO HA HETOBUS JICKCUKOH.

CpaBHUTENHUTE TOAXOAU ca OCOOEHO IIeHHH 3a
MOCTaBSIHETO Ha 3aEMaHETO B IMO-IIUPOKA MEPCIEKTHUBA.
Weinreich (1953) noguepraBa HEOOXOIUMOCTTA OT M3CIEABAHE
Ha MHOXXECTBO €3MIM TOJIy4yaTesld, 3a Ja C€ pasKpusT
YHUBEpPCATHU MOJieNH U crienuduann ctparerud. Thomason &
Kaufman (1988) akumentupar BBpXy BaXHOCTTA Ja ce
pasnnyaBa KOHTAaKTHO OOyClIOBEHATa MPOMSHA OT BTPEIIHOTO
pasButue, nokato Myers-Scotton (2002) m3TpKBa COLMAIHO-
MKOHOMMYECKUTE MOTHUBAIIMM, KOUTO JBHXAT 3a€MaHETO.
Matras (2009) couM MHCTUTYLHOHAJIHUTE WACOJIOTUUA U
Mypu3Ma KaTo KIIOYOBH (AKTOpH, a B OBIArapcKusi KOHTEKCT
HanueB (2001) u Bacunesa (1995) nompuHacsT 3HAYUTEIIHO
Yype3 KOHTPACTUBHU U KOPITYCHH U3CJICIBAHUSI.



Ta3u cpaBHHMTENHA paMKa € OCOOCHO MPOXYKTHBHA 32
¢uHaHCOBaTa M HWKOHOMHYECKATa TEPMHUHOJOTHSA, KBbIETO
AHTIIMICKUAT (DYHKIMOHMpPA KAaTO IOMUHHpAIL €3UK JIOHOP.
Kakto moka3zBar Onysko & Winter-Froemel (2011),
KOHTPACTHBHUAT AaHAIM3 pa3KpuBa HE C€aMO TEMIIOTO Ha
MHTETpalusi, HO U HMHCTUTYLHOHAIHUTE MEXaHU3MH, KOUTO
PETyIMpaT 3aeMaHeTO MO Pa3INueH HAYMH B OTJCITHUTE C3HIIH.
[TocraBsiiiku OBJTapcKUsi W (PPEHCKUS B Ta3W TPaaAUIuS,
HacTosIara IHCepTanus ciesiBa yCTaHOBEHA
METOA0JIOTHYeCcKa MPAaKTUKa MPH CPaBHSABAHE HA CTPATETUUTE
3a 3aeMaHe B €3WIM C pa3In4Ha CTPYKTypa M HICOJIOTHYECKa
OpPHEHTAIUS KbM aHTJIHHCKHUS.

1.2 Buooee 3aemku

E3nkoBOTO 3aemaHe ce MpOsiBABAa B HSAKOJIKO OCHOBHHU
dbopMH, KOUTO OTpa3siBaT pa3dUyHa CTENEH Ha KOHTAaKT U
ajanTanus MEXTY €3UIINTE. Haii-pasnpoctpanenure
knacudpukammmu  (Hoffer,  2005;  Wohlgemuth, 2009)
pasrpaHn4aBaT JAUPEKTHU 3aeMKH, NpeBogHU 3aeMku (loan
translations), ceMaHTUYHH 3a€MKH U XUOPUTH.

JIMpeKTHUTE 3aeMKH BKJIFOUBAT YCBOSIBAHETO Ha WYXk
JyMa ¢ MHUHUMAJTHU MPOMEHHU, YE€CTO 4Ype3 TpPaHCIUTEpalus -
mpetioune (trading), cnpeo (spread), anmxoiin (altcoin).

CeMaHTUYHHTE 3aEMKHU BBH3HUKBAT, KOraro
CBHILIECTBYBAIlla POJHA JyMa NPHI00MBA HOBO 3HAYEHHUE IOJ
qy)KI0 BIHMSHHE, KaKTO € TMPH Meuyu nazap W oOuuu nazap
(bear/bull market).

[IpeBognuTe  3aeMku  (KaJKH)  BB3IPOU3BEKIAT
CTpyKTypaTa Ha JOHOPHHUS TEPMHH Ype3 POJIHU CIIEMEHTH,
HarpuMep nwvpeuuHo nyoauuno npeonaeare (initial public
offering) u cunu yunose (blue chips).



XuOpuaHUTE 3a€MKH KOMOWHHUpAT POAHH U UYKIU
Mopdemu - kpunmosanyma (crypto + BaiyTa).

Jlpyru  KaTteropu, Karo HAMUOMATHYHU  3aE€MKH,
KyJITYpPHH 3a€MKU U €JUHUYHHU (NOnce) 3aeMKH, MOKa3BaT Kak
€3UIUTE WHTETPUPAT CHEIUAIM3HPAHU WIH €IHOKPATHU
uspasu (kepu mpetio). Benpeku 6mmsoctra cu, code-switching
Ce pa3nuyaBa, Thi KaTO MpPEACTaBIsABAa CUTYyaTHBHA CMSHA
MEXJy €3UIlH, a HE TPaiHO UHTETPUPAHE.

3a menuTe Ha HACTOSIIATA TUCEPTAIUs aHATH3BT CE
(doKycHpa OCHOBHO BBPXY JAUPEKTHUTE 3a€MKH B OBITApCKUs
(UHAHCOB ¥ BaJIyTHO-THPTOBCKH TUCKYpC, ThH KaTo T€
MPEIOCTABAT HAW-SICHUTE M Hal-U3MEPUMH JOKa3aTeJCTBa 3a
aHIVIMACKO  BiIMsHME. Bce 1mak NOpeBOJHHUTE  3aEMKH,
CEMaHTUYHUTE 3aeMKH W Apyrd (0OCIMHEHH oA OOIIOTO
HauMmeHoBaHue Other loan types B aHanu3a) CBIIO CE
pasriiexaar, Thi KaTo OTpa3sBaT TBOpYECKa ajanTalus Ha
aHTJIUICKY KOHIIENIIMK B OBJIrapcKaTa e3MKoBa CUCTEMA.

1.3 Omnocno naumenyeanemo nHa npoyeca

[Ipe3 ucropusta Ha JIMHTBUCTHKATa W3CIIEIOBATEINTE
ca M3MOJI3BAIM PA3IMYHU TEPMUHU, 32 J1a OMHINAT SBJICHUETO
3aeMaHe, KaTo BCEKH OTpa3siBa Pa3linyeH TeopeTudeH (okyc.
Panam muareuctu  karo Bloomfield (1933) wusmomsBar
nousituero language mixture, noxato Haugen (1950) BpBexk 12
TepMHHa borrowing, moAuepTaBaiiku akTHBHATA POJISl HA €3MKa
nonydaren. Weinreich (1953) npennara tepmuna interference,
3a Jma o00O03Ha4YM CTPYKTypHara NpOMsSHA, NPUYHNHEHA OT
ownuarBu3bM, a Van Coetsem (1988) mpaBu pasrpanuueHue
Mexnay borrowing (mpouec, BOJEH OT €3MKa MNOJydaren) U
imposition (mpouec, BOJAEH OT e3uka JoHop). Ilo-kbCHO
Thomason & Kaufman (1988) Bb3mpuemar mno-mmpokara
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KoHuenmus contact induced change, a Johanson (2002)
mpeulara  TepMUHA  code-copying — KaTo — alTEpHATHBA,
aKIeHTHpalla BbpXy rpaMaTuuHaTa unTerpamusa. Haspelmath
(2009) mpemopbuBa TEpMUHBT borrowing na ce 3amasu 3a
JICKCUKAJIHU €JIEMEHTH, a 3a TO0-a0CTPaKTHU CTPYKTYpHH
ABJICHUS J]a C€ U3MOJI3BA transfer.

Bwopeku Te3n KOHKypHpallud ce TepMUHH, borrowing
ocTaBa HaW-IIUPOKO H3IMOJI3BAHOTO M MPAKTUYHO MOHATHE 32
o0O3HauaBaHe Ha JICKCHUKAJIHUSA TpaHCPep MEXAy E3HIIH,
0c00EHO B KOHTEKCTa Ha Tiolaiu3alus W CleUualn3upaHa
TEPMUHOJIOTHSL.

1.4 Egonroyuama na uzcied8anuama bpxy e3uK060mo
3aemane

CucreMaTHYHOTO M3CJIEBaHE HAa €3MKOBOTO 3aeMaHe
ce pas3BuBa Inpe3 XX BEK, KOraTo JIMHIBUCTUTE 3allo4BaTr Ja
dbopMynupaT TEOPUU 3a E€3UKOBHSI KOHTAaKT M BBHHIIHOTO
Bnusinue. Holger Pedersen (1924) e cpen mbpBUTE, KOWUTO
TBBPJAT, Y€ BHTPEIIHATA €3UKOBA €BOJIOIUS HE MOXeE Ja Obe
pa3zbpana 0Ge3 nma ce B3eMaT MPEABHJ KOHTAKTHUTE SIBIICHUSI.
Leonard Bloomfield (1933) mopasBuBa Ta3u TieqHa TOUKa,
KaTo TpaBU pa3rpaHUYCHHUE MEXIY KYJITypHO W HMHTUMHO
3aeMaHe W TIOKa3Ba, Y€ TMOJUTHYECKUTE U COLUATHUTE
OTHOIICHUS OTPEENIAT UHTCH3UBHOCTTA HA €3UKOBHUSI OOMEH.

HctuHcku moBpaT HacThIBa ¢ myOnukanusata Ha Einar
Haugen The Analysis of Linguistic Borrowing (1950), xosaTo
mpefocTaBs  mbpBara jAeTaiiiHa  Tunosiorus  (loanword,
loanblend u loanshift) u nepuHupa 3aemMaHeTO KaTO aKTHUBEH
mporec, BOJAeH OT wu3nomBamuTe e3mka. Uriel Weinreich
(1953) HacouBa BHUMAaHHETO KbM OWIMHTBHU3MA |
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uHTepepeHuITa, MOKa3BalK, Ye€ KOHTAKTHT 3acsira He caMo
JICKCUKOHA, HO U (hOHOJIOTHUATA, MOP(OIOTUATAa U CUHTAKCHUCA.
Frans van Coetsem (1988) nopasBuBa Ta3u paMmka, KaTo mpaBu
pasrpaHudeHue Mexay borrowing (Tmpolec, BOACH OT €3HKa
noJtyyaTen) u imposition (Mpoiiec, BOAEH OT €3UKa JOHOp), U
Taka W3ACHABA MEXaHM3MHUTE Ha KOHTAaKTHO O0OycClIOBeHaTa
MPOMSIHA.

[To-kbcHo Thomason & Kaufman (1988) BwBBexkmar
COLIMOKYJITYpPHA TIEPCIIEKTHBA, KAaTO M3THKBAT, Y€ €3MKOBHUTE
pe3ysTaTd 3aBUCAT OT HMHTCH3MBHOCTTA HAa KOHTakKTa |
XapaKTepUCTUKUTE Ha e3uKoBara oO0ImHOCT. Myers-Scotton
(2002) pa3BuBa Ta3u unes upe3 cBost Matrix Language Frame
MOJIeJI, KOWTO CBBp3Ba 3aeMaHETO C code-switching u
MoyepTaBa B3auMOJIECHCTBUETO MEXIAYy I'paMaTHUHA CTPYKTypa
u conuanna MotuBanus. Heine and Kuteva (2005) mokasBar,
4ye 3aeMaHeTO MOXKE Ja HaJAXBBPIU JIEKCUKOHA, 3acsiraiiku
MpOLECUTe Ha TrpaMaTUKata M BOAEWKH JO CTPYKTYpPHH
cxonactBa. Matras (2009) cuHTe3npa Te3M BB3TJIEIH, KaTO
pasnuuaBa matter u pattern borrowing, noxkaro Haspelmath
(2009) mpenmara wmamabHa CpaBHUTETHA THIIOJOTHS Ha
3aeMKuTE B 40 €3uKa, OCUTYpSIBAaHKU KOJIMYECTBEHO U3MEPEHUE
Ha U3CJIe/IBAHUATA BbPXY €3UKOBUS KOHTAKT.

B nmombiHeHWE KBM TE3UM MEXKAYHAPOIHH MPUHOCH,
HSKOJKO OBJATapcKd JMHTBHCTA pPa3lIekKAAT AHTIIMICKOTO
BIUSHUE  BBPXY  HMKOHOMHYEcKara ¥  (hUHaHCOBaTa
tepmunonorusi. Pamoctuna CrosHoBa (2020) ananu3upa
bpazeonornyHu Kanku Kato bull market, golden parachute u
bad debt, xaTo moka3Ba TAXHOTO MeTapOpPHYHO OOOTraTsIBaHE
Ha npodecronanuus peynuk. Wpaitno larues (2022) npunara
KOPITYCHHM METOJIM 3a aHalN3 Ha JICKCHKAITHATa KOHBEPTCHIIHS
MEXIy OBJTapCKH W AHTJIMICKA MKOHOMHYECKH TEKCTOBE, a
Kens  TI'ynpameBa  (2023)  wu3cinenBa  CbBMECTHOTO
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CBIIECTBYBAaHE Ha AHIIMMCKM U OBIrapcKM TEPMUHH B
aKaJEeMUYHUs JUCKYpC, pa3KpUBallKM 3aAbp)KaHETO Ha
TEPMHUHOJIOTHSITA KaTO CpPEACTBO 32 OCUIypsiBaHE Ha
IIPELU3HOCT M YJECHSIBAaHE HAa HayyHaTa KOMYHMKAIUs.
Teonopa Unuea (2021) ce KOHLEHTpHPA BEPXY HEOJIOTU3MHU C
qyKJIM KOMIIOHEHTH B OBJITapCKUTE MEIUH, MOJ4YepTaBaliku
Kak XuOpuaHU 0Opa3yBaHUS U UWHTEPHALMOHAIM3MH Ce
MHTETpUpaT B ObITrapCKus €3UK.

Msrpaxpaailku ce BbpPXYy Ta3W TpaJuLMs, HACTOsAIIATA
JUcepranusi  [puilara  KadyeCTBEHU,  KOJMYECTBEHU U
KOHTPAaCTMBHM METOJIM, 3a Jla MpOCieau Kak (yHKIMOHHpAT
aHIIMHACKUATE 3a€MKM B OBJIrapckuss (PMHAHCOB U BayTHO-
TBPrOBCKM JUCKYpPC, Karo JE€MOHCTpuUpa OajaHca MeEXIy
€3UKOBa aJanTalys, MHCTUTYLIMOHAIHO NpHUEMaHe U HaTHUCKa
Ha rodanu3anuara.

I'maBa 2: AHIJIMHACKHMAT €3MK KATO €3UK HA
(puHaHCHUTE U BAJIyTHATA THProBusi. 3aeMaHe u
aganrauus B boarapus

AHIIHICKHUAT KAaTO JOMHMHHPAINI JOHOPEH €3HK Ha
rjodajJn3anusaTa

[Ipenn na ce mpemuHe KbM CBHUIMHCKHS aHalu3, €
BAYKHO J1a ce Mojayeprae, 4e aHrIMHCKUAT QyHKIMOHHUpA KaTo
AOMHUHUPAII JOHOP HAa TCPMUHOJIOTHA B IIOUTU BCUYKH C(bepn
Ha 4YoOBelIKaTa JelHOocT. HeroBoTto BiMsSHUE c€ MPOCTHpPA
BbPXY IMPaBOTO, TEXHOJOTMUTE, KyJITypara, OW3Heca U
YOpPaBIEHUETO, Ch3JaBallku OOI CHEeHaTM3UpaH PEYHUKOB
GboHII, KOWTO HAAXBBPIS HANWOHATHUTE TpaHulM. Kakro
noka3Ba SHkoBa (2003) B cBOeTO wW3cieABaHE HA TPaBHU
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TEKCTOBE, CTPYKTypaTa Ha aHTJIMMCKHUS 3aKOHOJATENIEH €3UK €
MOBJIMSJIA BBPXY HAUMHA, MO KOWTO C€ HM3pa3siBaT MPaBHUTE
HOPMHU B OBJIrapcKkus, a XapMOHHU3UPAHETO C EBPOIEHCKOTO
IIPaBoO € 3acWiIWiIo Ta3u TeHaeHuus. IlogoOHa 3aKOHOMEPHOCT
ce HaOmrogaBa W B oOnacTra Ha OW3HEcAa M MEHHKMBHTA,
kpaeTo fueBa (2016) memoHcTpupa LEeHTpajHaTa pojs Ha
KOPIOpaTUBHUS HMUDK 32 KOMIIAHMWTE, ONepupalid Ha
MEXIyHapoAHATa CIieHa, (HaKTOp, KOWTO € CTHUMYJIUpa
BB3NPUEMAHETO HA aHMJIMIU3MHU B HMEHAaTa Ha OBJIrapcKu
KOMIIAaHUU Kato Acem Menuosxcmoum, Josepue Obedunen
Xonouwne, Cogpapma Tpetioune u Hnoycmpuanen Xoaouwe
bvrcapus. B3ern 3aenHO, Te3W pa3sBUTUA ITOTBBPKIABAT
ponsiTa Ha aHIVIMMCKUS KaTo Trjo0ajeH HOCHUTel Ha
crienanu3upany 3HaHus. [ mobanm3anusaTa yJaecHsBa HE camMo
3a€MaHeTO Ha OTIEIHM TEPMUHH, HO M TIOCTENEHHOTO
yeIHaKBsIBaHEe Ha TpodecHoHamHus xaproH B EBpoma, karo
AQHTJUICKUAT TPENOCTaBs OCHOBHUSI HW3TOYHMK Ha HOBHU
KOHIEIIUN ¥ KOMyHUKAITMOHHU MOJICTIH.

AHIIHICKHAT KaTO e3MK Ha (uHaHCHMTe W BajJlyTHATA
ThProBUs

Hacrosimata rnaBa pasrnexna Kak aHIJIMUACKUAT €
oopMun crienuanu3upaHus €3UK Ha (PMHAHCUTE U BalyTHaTa
Teproeusi B bwarapus. Ilpenn 1989 r. nomuTtnueckara u
MKOHOMHYECKaTa M30Jallis Ha CTpaHaTa OrpaHMYaBa JOCTbHIIA
no 3amagHa (uuHaHcoBa TepmuHojorus. [locnmenBanute
HNOJUTUYECKM M Ma3apHU  TpaHchopMalMud  OTBapST
Opiarapckata HKOHOMHKAa KbM TJIOOAJHM  HMHCTUTYILHH,
TEXHOJIOTUU U KOHLEIIUH, IOBEYETO OT KOUTO HABIM3AT upe3
anrnuiicku. Ilopanu ToBa 1989 r. cimyxu KaTo pasjenuTenHa
JIMHUSA 32 HACTOSIILIOTO U3CIIE/IBAHE.
AHrnuiickusaT  QyHKUMOHMpa Kato lingua franca Ha
MEXIYHapOAHUTE (PUHAHCH, NMPENOCTABANKH TEPMHHOJIOTUATA
32 MHCTPYMEHTH, NPAKTUKU U TEXHOJOTMH, KOUTO IO-KBCHO
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nocturatr Ao bbarapus uype3 MeauWTe MW JIUTHTaTHATa
KOMYyHHKaIus. bbiarapckure (UHAHCOBH U3JAHUS HrPasT
LEHTpaJIHa POJIsl B TO3U MPOIIEC, BbBEXKIANKN HOBU aHIIIMACKH
TEPMUHH, TIPEU JIa CE YCTAHOBST POJIHU €KBUBaJICHTH. Hskon
TEPMHUHH 3ama3BaT OpUTHHAIIHATA CU (hopma (mpetioune, cnpeo,
MapoicuH Koml), TOKaTO JIPYTH C€ aJalTHpaT YaCTHYHO WIIH
U3LISIIO.

AHanu3bT ce OCHOBaBa HA CIHEIHAIM3HPAH KOPIYC OT
168 MenuiiHM CTAaTUH, U3BJICUCHU OT MOMYJSIpHUTE (PHHAHCOBHU
uznanusi Money.bg, Investor.bg u Capital.bg. llenust xoprryc e
u3cneABaH 3a TMoOsiBaTa Ha (PUHAHCOBU TEPMUHU C YYXKI
MIPOM3XOJI U € BKJIIOYEH KaTo [IpuioxkeHne KM JUcepTaIusTa.
Ot Tax 65 cratuu ca momOpaHW 3a JETaljieH aHaIu3, KaTo
MPEJICTABAT MBPBUTE CpEUIaHMsl Ha BCsAKa WACHTU(DUIIMpaHA
aHTJIMiicKa 3aeMKa B caMusl KOPITycC.
[Tpumep oT KOpIyca WIFOCTPUPA TO3U MPOIIEC:
In the article “10 romunu cnem Kpu3zaTa-KakBO Haydmxa H
KakBO He Hayumnxa uHBectutopure?”, published on 11.03.2019,
at the following address- https://money.bg/finance/10-godini-
sled-krizata-kakvo-nauchiha-i-kakvo-ne-nauchiha-
investitorite.html
The analysis of the financial, economic and currency trading
terminology in the current article has yielded the following
results:

Direct borrowings Other loan types

WHBECTHTOPH - Investors Ouum mazap - bull market

hHIeKcH - indices

panu - rally

Jeno3uTH - deposits

donx - fund

¢dbuHaHcH - finance

WHBECTULIUU - iInvestments

noptdonmo - portfolio
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nuBepcudukaiys - diversification

pebanancupane - rebalancing

Total number: 10 Total number: 1
Longstanding Relatively new

WHBECTHTOPH - Investors nuBepcudukanus - diversification
uHJEKCH - indices pebaancupane - rebalancing
Jeno3uTH - deposits painu - rally

¢ong - fund noptdomano - portfolio

dbuHaHcH - finance

WHBECTULINY - Investments

Total number: 6 Total number: 4

“HUneecmumop nacouun 100 000 oonapa 6 wecmmeceunu
oenozumu npes 2006-ma 2oouna...”

The term “memo3ut” denotes a sum of money placed into a
banking institution for safekeeping or it can also describe
money held as security or collateral or funds credited to an
account. In English deposit derives from Latin depositum
“something laid away”. In Bulgarian it has a longstanding
status and was probably borrowed through Italian.

»Emo 3aw0 e 8adxicHo 0a uzepaoum u 0a ce npuovpicame Kom
WUPOKO U 2100a1H0 Ousepcupuuupano nopmeonuo, Koemo
BKNIOY6A aKyul, 0OIULAYUU, NAPUYHU CPEOCBA U DA3TUYHU
nookamez2opuu - u NepuoOUdHO 0a baraHcupame MuKca.
Pebanancupanemo, raza Ilan, e "naucmuna mowmna"
Konyenyus. “

The term “Ousepcugpuxayus™ denotes a risk-management
strategy that mixes a wide variety of investments within a
portfolio. The reasoning is that a portfolio constructed of
different kinds of assets will yield higher long-term returns and
lower risk than any individual investment. The term is
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relatively new, especially in the financial sense, even though it
entered Bulgarian from French or through Russian.

The term “nopmgonuo” denotes the collection of financial
assets, such as stocks, bonds, cash equivalents,
cryptocurrencies, real-estate trusts, etc. that an individual or
institution owns. In Bulgarian “nopmeonuo” is a relatively new
term, borrowed directly from English, that carries the specific
meaning in the financial sense. The term “nopmdgerin” that is
longstanding and is borrowed from French can be extended as
a semantic shift to that same meaning, so both terms are
interchangeable in that regard, although “nopmdonuo™ would
be preferred in a strictly professional currency trading
environment.

The term “pebanancupane” denotes the process of returning
the values of a portfolio’s assets to desired levels according to
an investment plan, meaning to periodically buy or sell assets
to maintain an original or desired level. Of course, “6aranc” in
itself is a well incorporated and longstanding borrowing, but
the affixed version is strictly influenced by English and has a
specific stock and currency trading meaning, so it is relatively
new.

N3BnedyennTe TepMUHU BIOCIEACTBUE Osixa 0000IICHU
B TEPMHMHOJIOTMYEH peYHUK OT 90 TepMHHA, BCEKH OT KOUTO €
neUHUpPaH KaKTO Ha aHTJUNCKH, Taka U Ha OBJITapCKu €3HK.
PeyHUKBT chINO Taka Kiacu(UIUpa TEPMHHUTE CIOpEN TPU
KIIIOYOBH TapaMeThpa - BpeMmeBU ctatyc (Longstanding or
Relatively new), e3MK Ha TpPOM3XOJ U CTENEH Ha
MHCTUTYLIMOHAJIHO UHTErpPUPAHE B OBJITApCKUS €3UK.

[IpuMep OT pedHrKa WITIOCTPUPA TO3U MPOIIEC:

1. auarkoiiH - altcoin
Altcoin as defined by Investopedia is a cryptocurrency other
than Bitcoin, an alternative digital coin or token created or
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issued on its own distributed ledger or as a token on another
blockchain. In specialist usage, some authors also exclude
Ethereum from the category, but the prevailing definition
encompasses every cryptocurrency other than Bitcoin. The
formation is a clipped blend from alternative coin.

Source: https://www.investopedia.com/terms/a/altcoin.asp
Bulgarian definition: AJTKOWH - BCsSIKa KpUNTOBAIYTA,
paznuyHa  OT  OuTkoiMH. TepMMHBT  THpoHM3IM3a  OT
,AITCpHATHBHA MOHETa™“ W BKJIIOYBA BCHYKH JUTHTATHU
MOHETH WM TOKEHM, CB3JaJCHH Ha COOCTBeHA OJOKYEHH
MpeXa WIH BEPXY APYyT OJOKUYEHH.

Official incorporation in Bulgarian

The term is officially incorporated into the Bulgarian financial
and trading discourse, as evident by the entry in “Peunux na
Hoeume Oymu 6 Ovwieapckus e3uk: Om nvpsume 06e
Oecemunemus Ha XXIe.”, page 34. In any case it is new
terminology that surfaced with the first batches of digital coins
that came to be in around 2011 - 2013, so it was directly
borrowed from English with zero alterations.

Classification: Relatively new. Directly borrowed from
English.

2.1 I100x00 KbMm ananuza u Memoooa02uiecKa pamKa
MeTtoonornyHata paMkKa Ha  HM3CJIEIBAHETO  Ce
OCHOBaBa Ha KOPIYCEH aHAIW3 Ha AaHIJIMWCKH JUPEKTHU
3aeMKH B OBJTapckusi (UHAHCOB U BaJIyTHO-THPrOBCKH
muckypc. HcropuueckusT KoHTEKCT ompezaens 1989 r. karo
pasfenuTenHa ToOUuKa MEeXy JBa €3MKOBU mepuoaa. B emoxara
npeau 1989 r. bearapust 10 rojasMa CTENEH € U30JMpaHa OT
3aMmaJHOTO MKOHOMHYECKO U KYJITYpHO BiMsHHE. BamyTHuST
oOMeH, 0aHKOBOTO €0 M KOMYHHUKAIIUUTE ca OWJIM CTPOTO
KOHTPOJMpAHU, a aHrJMiicKaTa TEPMHHOJOTHS € JIOCTUraia
CTpaHaTa TrJaBHO upe3 pycku npesoau. Cren 1989 r.
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NOJUTUYECKaTa U MKOHOMHYECKaTa jaulepanu3ainus J0BEXIa
70 OBp3 MPUTOK Ha 3araJHU KOHIIETIUH U JIEKCHKA.

W3zcnenBanero ce (Gokycupa BbPXY AHIVIMIU3MHU HIH

JUPEKTHU 3a€MKH, ThH KaTO T€ MPEACTaBIsABAT HAM-SCHUTE
MHAMKATOpH 3a aHrauiicko BiausHue. KopmychsT BmrouBa 168
cratuy, myonukyBanu B nepuona 2018-2023 r. B Money.bg,
Investor.bg u Profit.bg. Te3n wznanus ca u30paHH, 3aM0TO
NpPEJCTaBIsBAT AKTUBHU JIOMEWHH, B KOUTO (PUHAHCOBH
CTELUAINCTH U O-IIMPOKATa IyOJIMKa Ce Cperar.
CnOpanure 3aeMKHU ca KJIaCU(PHUIMPAHU B JIBE TPYIHU: CTapH U
cpaBautenHo HoBu (Longstanding and Relatively new).
XpoHonoruyHara JuHus Ha pasnaensHe € 1989 r. - ronunara, B
KosATO bbarapus ce orBaps KbM 3amagHus CBAT U CTaBa
M3JI0’KEHA Ha yCTOMYMBOTO BJIMSHME HA 3alaJHaTa KyJlTypa U
€3ULN.

AHanu3bT pasmiIekAa M €3MKa Ha IPOU3XO0I, KaTo
n3cie/Ba AU 3a€MKUTE Ca HABJIE3JIU B OBJITapCKusl JUPEKTHO
OT AHTJIMACKU WU 4pe3 Apyr e3uk. OcoOEHO BHUMAaHHE €
OTJIEJICHO Ha HECHOTBETCTBUATA, HAIIPAMED CPABHUTEIHO HOBH
TEPMHHH, TOBJIMSIHA OT €3ULM, PA3IINYHYU OT aHTJIMUCKH.

Hakpas uscnenBaHeTo OLICHsABA CTENCHTA Ha YCIEIIHA
uHTerpauuss Ha Te3n 3aeMKA. OCHOBEH MHAMKATOp 34
MHTETpUpPaHEe € YCTOMYMBOCTTAa Ha ymorpeda, KakTo H
CBHJETEICTBA  3a  ,HOpeiauBaHe B chepu  OTBBI
cneuuanu3upanus — ¢uHaHcoB  jnoMmelH. IlpusHamm  3a
o(umanHo BB3MpHEMaHe BKIIOYBAT HAMUpPAHE HA TEPMUHHUTE
B Peunuk wna Owmrapckus e3uk (PBE xsm BAH),
YIOMEHaBaHUs B MyOIMKAllMK WK HOPMATUBHU JOKYMEHTH Ha
bearapckara Haponna banka, KakTo U B Apyrd aBTOPUTETHU
PEYHULIM WM HHCTUTYLIMOHAIHU JOKYMEHTH.
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2.2 Tepmunonozuuen peunuk u Kiacugpukayus

Karo wact or w3cienBaHeTo  Oemie  ChCTaBEH
TEPMHUHOJIOTUYEH PEYHUK, KOWTO WIIIOCTpHpa oOXBaTta U
CTpyKTypaTa Ha aHTJIUHCKOTO BIMSHHE BBHPXY OBJrapckara
(¢uHancoBa TepmuHoyiorHs. Toil chabppka 90 cnenuanu3upaHu
TepMHUHA, BCEKHU JePUHUPAH KAKTO HA AHTIMHCKU, Taka W Ha
OBJITApCKU €3WK W KIacU(UIMPAaH CIOpPea TPH OCHOBHH
KpUTEPHUS:

1. E3uxk Ha mpou3Xoa - YCTaHOBSIBA Jaju 3aE€MKara €

HaBJIS37Ia IUPEKTHO OT aHTJIMUCKY WITH Ype3 APYT €3HUK.

2. BpemeBH cTATyCc - TpaBH pa3rpaHUUYCHHE MEXKIY
TpaJUIIMOHHU TEPMHUHH, YCTaHOBeHU npeau 1989 r., u
CPaBHHUTEITHO HOBH.

3. CreneH Ha WHTerpauMsi - I[0COYBA JOAJIM JAaJCH
TEPMUH € OQHUIMATIHO BB3IPHET B OBJITapCKU
JIEKCUKOTpaCKU WM WHCTUTYLUHMOHAIHU H3TOYHHIIH
WM OCTaBa OTPaHUYEH J0 MEIUHA U CTelUaIn3upana
yroTpeoa.

TepMUHOIOTUYHUAT PEYHUK CIYKH €THOBPEMEHHO KaTo
CIPAaBOYHMK U AaHAJTUTHYEH HWHCTPYMEHT, IEMOHCTpHUpanKu
OanmaHca MEXIy AMPEKTHOTO 3a€MaHe, YaCTHYHATA aJalTaius
1 odpuIamHaTa ynorpeoa.

2.3 Cpasenumenen ananu3 Ha uzeneueHume mepmuHu

AHanUTHYHATA YacT Ha JUCEpPTAaIUsATa CE OCHOBaBa Ha
u3cienBane Ha 168 Obarapcku (UHAHCOBH MEIWWHU CTaTHH,
oT KOUTO ca u3BiedeHn 90 tepmuHa ¢ uyxj npousxon. Te ca
KJIacupUIUpaHu CIOpel MepruoIa Ha HaBIM3aHE, YeCcTOoTa Ha
ynotpeba, e3UK Ha MPOU3X0J], HHCTUTYIIMOHATTHO HHTETPUPAHE
W CTEMEeH Ha ajanTanus. AKIEHTBT € II0CTaBeH BBPXY
UACHTH(QUIIMPAHETO HA HAYWHA W CTENEHTa, B KOSTO
AHTJIMACKUSAT € TIOBJIMSUT BBPXY CIEIUATU3UPAHUS TUCKYPC Ha
(uHaHCUTE U BayTHATa ThPTroBuUs B bearapus.
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Knacupukauus Ha TepMHUHUTE CHOpeld MepuoAa Ha
HaBJIM3aHe B OBJTapCKus €3UK

Temnopannara KJacuuKanus MOKa3Ba, qe
pasmpeieNicHHeT0 Ha AHTJIUHCKATE 3aeMKH B  OBITapcKus
(UHAHCOB JUCKYpC € CHUJIHO HAcOYeHO KbM CpPaBHUTEIHO
HOBUTE 3aeMKkH (relatively new) - 63 Tepmuna, cpenty ensa 27,
ompeneneHu karo TpaaunuoHHu (longstanding). Ha mnpwbB
MoTJiel TOBa MpeoOiiafaBaHe MOXKE Ja C€ pas3riexiaa KaTro
3a0aBeH €(EeKT OT COUMUATUCTHYECKUS TIEPHOJl, KOTaTo
JOCTBIBT JI0 3alajHa MKOHOMHYECKA TEPMHUHOJIOTHS € Oui
orpanudeH. [lefictBurenHo, TepMuHU KaTo Om3Hec (business),
MEHUKBP (manager) U KOMMaHus (company) Bede ca Ouim
BbBeJeHU npenu 1989 1., HO ocCTaBar HAECOJOTMYECKU
OTXBBPIEHU U MPUI00MBAT MO-ITUPOKO PA3MPOCTPAHEHHUE €/1Ba
clieq MoJuTHYecKaTa Tpanchopmanus.

Brrpeku ToBa CBEKIAHETO HA HACTOSIIOTO TOCIIOACTBO
Ha CPaBHUTEIHO HOBUTE 3a€MKH €IMHCTBEHO /0 UCTOpUYECKa
u3oJanys 6u nmpeHeOperHano Apyr Kiro4oB (akrop. MHOTO OT
TE3W TEPMUHU Ca HE CaMO HOBH 3a OBJTApCKUs, HO U TJI00ATHO
HOBU. bBp30TO HaBiIM3aHe Ha AWTUTAIHU aKTUBH, (PUHTEX
miathopmu,  aeneHtpanusupann  purancu  (DeFi) wu
WHBECTUIINOHHU TPAKTUKH OPOPMEHH OT COIMAIHUTE MEIHH,
€ MOpOoJUI0 OOMUPEH HA0Op OT KOHIEMIIUK W U3Pa3H, KOUTO
€Ba HACKOPO ca BJIE3TH B TIo0anHus (PUHAHCOB JEKCHUKOH -
MOYTH HEM3MEHHO IIbPBO Ha aHTJIHICKH.

[IpeBechbT HA  CpPaBHUTEIHO  HOBUTE  3aEMKH
CJIEIOBATEITHO oTpaszsBa €JHOBPEMEHHO 3a0aBeHaTa
OTBOPEHOCT Ha bbirapus kbM 3amagHust GUHAHCOB TUCKYPC J0
1989 1. M yCKOpABamIOTO C€ TEMIIO Ha MEXKIYHApOIHUTE
(MHAHCOBM WHOBAIlMM CJI€J] TOBAa. TEpMUHH KaTO aimMKOUH
(altcoin) m gunmex (fintech), kouto He chIIECTBYBaxa Mpeau
JeCeTMHAa  WIM  JBaliCeT TOJWHU, WIIOCTPUPAT  Kak
rnodanu3anusaTa B peaJlHO  BpeMe  MpeACTaBs — HOBa
TEPMHUHOJIOTUSI TUPEKTHO B OBITApCKUSA. AHIITHACKHUAT
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MpoabkaBa Ja ObJE OCHOBHUSAT TPOBOAHMK Ha TaKHBa
WHOBAIMM, ThH KAaTo (UHAHCOBHUTE MPOIYKTH M TEHICHIIUH
OOMKHOBEHO CE€ TIOSIBSBAT ITbPBO B AHTJIOC3UYHHMSI CBAT, MIPEIH
Jla C€ pa3npoCTPaHsT B MO-MAJIKU WM HEAHTJIOC3UYHU Ma3apHu.

YecroTa Ha ynoTpeda

YecTOTHUAT aHalu3 pa3KpuBa KOJKO IBJIOOKO Te3U
TePMUHH Ca HaBIe3Nd B MNpo(heCHOHATHUS U MEIUITHUS
IucKypc. B pamkuTe Ha rpymata oT 63 CpaBHUTEIHO HOBH
3a€MKH Pe3yNTaTUTe ca KiIacu(UIMPaHH B TPU YECTOTHU HHUBA
criope Opost Ha CTaTHUHUTE, B KOUTO CE Cpella AaJieH TEPMUH.
AHanu3bpT NoKa3Ba, ye 14 TepMHMHa ce cpemar B IOBEYE OT
JleceT CTAaTUH, KOETO CBUJIETENICTBA 3a BHMCOKAa CTENEH Ha
WHTETpaIys 1 MUPKyJIalus B MeauiiHaTa cpefa. Bropa rpyma
oT 23 TepMuHa ce MOSBSBAT MEXIY JBa U JECET MbTH, KOETO
O3Ha4yaBa yMEpPEHO, HO  Ppa3[O3HABAEMO  IMPUCHCTBUE.
[Tocnennara  rpyma, cbhcTaBeHa OT 26  TE€pMHUHA,
3aCBHJICTEJICTBAHA CaMO BEAHBXK, MPEANoara OTrpaHHYCHO
BB3NpUEMaHe WU YIIoTpeda B CUITHO crienu(UIHN KOHTEKCTH.
Haii-yecTto cpelmanure 3aceMKH WIIOCTPUPAT KAaK HIKOU
AQHIJIMHACKKM TEPMHHM BE€Ye€ ca TpaWHO yTBBPJCHH B
Owpnrapckara ynorpeba. Bopenr mpumep e xpunmo (crypto),
KoWTO ce cpema B 40 cTaTUM KaKTO KaTO CAMOCTOSITENIHA AyMa,
Taka ¥ B MPOU3BOJHU KAaTO Kpunmogarymu (cryptocurrencies)
u xpunmo nazap (crypto market). [lo momoben HauwH
mpancakyus/mpanzaxyus (transaction) e peructpupasna B 37
cratuu, a mpetidvp (trader) B 11. Illupokoro wum
pasnpoCTpaHEeHHE B PA3IMYHU KOHTEKCTH € SICCH MHIUKATOP 3a
yCHelllHa UHTeTpalus BbB (PUHAHCOBUS AUCKYPC.

Cpennara rpymna BKJIIOYBA TEPMUHHU, KOUTO, Makap U
MO-PSAKO CpEellaHH, Ce MOSABSIBAT JOCTAaThYHO YECTO, 3a Ja
JEMOHCTpHpAT UHTETPUPaHe U pa3mo3HaBaeMocT. Cpen Tx ca
panu (rally) - 3acBugerencTBad 6 mbTH, tuxkeuorocm (liquidity)
5 oeTH, U O110Kuetin (blockchain), koiiTo ce cpemia B 8 craTuu.
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3a pasnuKa OT TSIX HACKOYECTOTHATAa Irpyla BKIOYBA TEPMHHU
Karto ckannuue (scalping), anmxotin (altcoin), cyan (swap) u
¢opyvpo (forward), kouto ce cpemar caMo BEAHBXK B IETUS
Kopmyc. Bbmnpeku ue HAKOM OT Te3W TEPMHUHH BEYe ca
ounmanHO WHTETpUpaHW B OBJTAPCKUS YPE3 PEUHUIM WIIH
nyOnukanuu Ha bbiarapckata HaponHa OaHka, TSAXHaTa
criopaguyHa yrnorpeda BbB (DMHAHCOBHTE MEIWU TOKa3Ba, e
T€ OCTaBaT OTPAHUYCHH IO TACHO CHEIHAIM3UPAHU JOMEUHHU.
ToBa monkpemst Te3ara, 4e B 00JacTH Karo (UHAHCUTE M
BaJyTHaTa THPTOBHUS AUPEKTHOTO 3aeMaHE HAa OPUTHHAITHUTE
TEPMUHU YECTO € Hai-e()eKTUBHOTO, a TIOHSIKOTa ¥ €TNHCTBEHO
aJICKBaTHO pPEIICHUE 32 OCUTYpPSIBAaHE HA TOYHOCT M SICHOTA B
npodecroHaTHaTa KOMYHUKAITHSL.

E3uk Ha nmpou3xon

AHanmu3bT Ha €3MKa Ha MPOMU3XO0J IOKa3Ba SICHOTO
JOMUHHMpPAHE HAa AHIJIMUCKUA Kato AoHOp, 92% wumm 58 ot
BCUUYKHM CPaBHUTEITHO HOBU TEPMHUHH Ca HABJIE3JIH JUPEKTHO OT
AHIJIMACKHU, JIOKaTO €1Ba 8% WM 5 MpOM3X0XKIAT OT €3UlHU
Karo (PEHCKH, HEMCKH WU pycku. ToBa MOTBBpKIaBa, e
AQHIJIMHUCKUAT € OCHOBHHUST M3TOYHUK HAa ChbBPEMEHHA
¢uHaHCOBa TEPMUHOJIOTHS U CE€ € NpEeBbpHAT B HeW30exkHa
cpena, 4pe3 KOSATO CHEIHATM3UpaHUTE OOJACTH pa3IIUpsSBaT
CBOS pEYHHUKOB 3amac. B TO3W CMHCBHI aAHIJIIUMHCKUAT
(yHKIIMOHHUpA HE CaMO KaTo BOJEI JIOHOPEH €3HK, HO M KaTo
CTaHAApT M OTIpaBHA TOYKA, KOMUTO OCHUTypsiBa ITbJIHOLIEHHO
yJacTue B T7100amHus PUHAHCOB TOMEHH.

Oduuuanno yrBbpkaaBaHe B Objrapckusi GuHaAHCOB U
BaJIyTeH THCKYpC

Ananmm3bT Ha  oduIManmHATA  MHTETpalys  Ha
CPAaBHUTEITHO HOBHTE 3a€MKHM B ObIArapckus (UHAHCOB U
BAIyTHO-THPTOBCKU JHCKYPC PasriieX/a /1B TPYIH TEPMHHH,
Te3W, KOWTO ca BB3NPUETH B AaBTOPUTCTHU HAIMOHAIHHU
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U3TOYHUIM, U TE3H, KOUTO OCTaBaT OIpPaHUYEHH [0
Heo(duIaiHa UM MeMiiHa yroTpeoa.

[IbpBaTa W mo-rojasiMa rpyna BKIOYBA O(HIMAIHO
NPU3HATH TEPMUHHU, CPEIIALIN C€ B PEUHUIIM, IMyOIMKalUU Ha
bearapckata  Hapogna  Oanmka (BHB) wmm  gpyrm
IIPAaBUTEJICTBEHU M  peryjaTtopHu TekcroBe. Ot  58-Te
pasriienanu tepmuHa 43 (okono 74%) npuHaanexar KbM Ta3u
kareropusi. Ilpumepu ca sauxeuonocm (liquidity), depusamu
(derivatives), mapowcun (margin), grouwvpcu (futures) u cyan
(swap). TAXHOTO HMHCTUTYLMOHAJIHO IIPUCHCTBUE IIOKa3Ba
3HAYUTE]IHAa CTENeH Ha (opMaiHa HMHTErpanus, AOPU aKo
HSKOM OT TAX HE Ca HIMPOKO pa3MpOCTPAaHEHU B €KEIHEBHUS
IUCKYpC, TAXHOTO BKJIIOYBAaHE B O(UIMAIHU H3TOYHHUIM UM
npuaBa JETUTUMHOCT U CTAaOMITHOCT.

Bropara, no-manka rpyma ot 15 TepmuHa (26%)
BKJTIOYBA 3a€MKH, KOUTO IIUPKYJIUPAT OCHOBHO B HEO(DHUIMATIHH
KOHTEKCTH  KaTo  (MHAHCOBM  HOBHUHApCKU  caiiToBe,
¢uHaHCOBO-THPTOBCKU (Gopymu mim OnoroBe. Cpen Tax ca
ckannune (scalping), mpetiovp (trader) u aucmeane (listing). Te
BCE olIe He ca (OopMaHO YCBOCHM, HO CE€ M3IOJI3BAT AKTUBHO
OT MHBECTUTOPH, a3apPHU KOMEHTATOPH U NPaKTUIHU. TAXHOTO
NPUCHCTBHE OTpa3sBa JAWHAMHKATa Ha (PMHAHCOBUS JIEKCUKOH
U WIIOCTPHPA CKOPOCTTA, C KOATO aHIVIMHCKAaTa TEPMUHOJIOTHS
npoAbDKaBa  Jla  HaBIuM3a B OBArapckus  HM3BBH
MHCTUTYLIMOHAITHUTE KaHAJIH.

ToBa cwoTHOmIEHME 74 KBM 26 JEMOHCTpHpa
3HAYUTEIIHA MHCTUTYLIMOHAJIHA OTBOPEHOCT KBbM
MHTETPUPAHETO HA TEPMHHOJIOTHUS, MOBJIUSHA OT AHTJIMHCKUS,
0CO0EHO B JOMEWH TOJIKOBA Trio0aau3upaH KaTo (puUHAHCHUTE.
Pesynrature coyar, ye OBJITapCKUAT PUHAHCOB €3UK HE MPOCTO
YCBOsIBA OTIEJIHYU UY>KAU TEPMUHH, a TIOCTENIEHHO Ce MPUBEXIa
B CHOTBETCTBHUE C MEXIYHAPOAHUTE CTaHAAPTU. BaxkHO € ChII0
Jla ce moaueprae, ye noo0Ha MHTErpalys He BUHAru € BbIIPOC
caMo Ha e3ukoB u30op. Crnen monuTHUeckaTa U
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WKOHOMHUYecKaTta Tpancopmanus cien 1989 r., a ocobeHo
clell IpUChEUHABAHETO Ha bbirapus keM EBponeickus cbro3
npe3 2007 r., HaUMOHATHUTE (PUHAHCOBH HHCTHUTYIMH |
pETyIaTOpHU OpraHW ca 3aIbDKEHU A3 (YHKIHOHHpPAT B
paMKuTe Ha OOIIOeBpoOIeiicka cucTemMa. ToBa Haiara
BB3IPUEMAHETO  HAa  TEPMHUHOJIOTHS,  ChbBMECTUMa  C
mupektuBute Ha EC, GaHKOBUTE HOPMH M MEXIyHapoJaHaTa
¢uHaHCOBAa  KOMYHHUKalus. Taka  HMHCTUTYIHOHAIHOTO
IIPUEMAHE HA MHOIO AHIVIMICKHM 33a€MKH OTpa3siBa HE CaMmo
€CTECTBEHUTE TMpPOLIECH Ha €3UKOBO YCBOSBAaHE, HO U
HOpMaTHBHATa KOHBEpPreHNs, IIPOJIMKTYBaHA oT
HEOOXOIMMOCTTa 32 XapMOHHM3aIMsl C MEXAyHapOJIHUTE
CTaHJapTH.

OTHOCUTETHO HOBH TEPMUHM - MIPoOIleC HA alaNTalus

PasnpenenenneTo Ha CpaBHUTEIHO HOBUTE AHIJIMHUCKH
3aeMKA B ObIATapckusi (UHAHCOB M BAIYTHO-THPTOBCKH
JUCKypC MOXKE Ja Ce pa3liel Ha JBE KaTerOpuu CIopen
HUBOTO Ha ajanTauus. [IbpBaTa M moO-rojsiMa KaTeropus
BKJIIOYBA JHUPEKTHU TPAHCIUTEpAlMM C MHHUAMATHA WJIH
HUKakBa mpomsiHa. [Ipumepu ca azmxotin (altcoin), benumapx
(benchmark) u Oeiimpetioune (day trading), xowto 3amasBar
aHrauiickata ¢opMa MOYTH M3IUI0, YECTO C MPOU3HOIICHHE,
OJIM3KO 10 OpUTHHAA.

Bropara kateropus chabpka 3a€MKH, KOUTO MOKa3BaT
M3BECTHA CTEMEH Ha ajanrtamus. Makap Bce OIIe JIeCHO
pasno3HaBaeMu KaToO aHTJIMHCKU 1O MPOU3XOJ, T3 €IUHUIU
ca TpeThpPIENN YacTUYHA HHTErpanus B ObJarapckara
MopdosiornaHa Wik (HoHoJIorudYHa cuctema. CTpareruure 3a
ajanranus MoraT Jla BKJIIOYBAT MPUOABSHE HA HACTABKU WIIU
npomsiHa B yaapenueto. [Ipumepu ca quxsuorocm (liquidity) u
pebanancupane (rebalancing), KOUTO ca LUPKYyIHpald U B
JIPYTH TOMEHHU, TIPEIn /1a C€ BbpHAT BHB (hMHAHCOBaTa cdhepa
IOJT HACTOSIIIOTO BJIMSIHAE HA aHTJTUHCKUSL.
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Ot 00110 58 CpaBHUTETHO HOBH TEPMHUHA C aHTIUHACKH
npousxon 44 (76%) ca QUPEKTHU TpaHCIUTEpaALUH, 10KaTo 14
(24%) moxa3BaT W3BECTHA CTENEH Ha ajanTanus. ToBa
CHOTHOIIIEHUE TPU KBbM E€IHO B MOJ3a HA HEAJAANTUPAHWUTE
dbopMu oTpazsiBa CKOPOCTTAa U HEMOCPEACTBEHOCTTa, C KOUTO
aHTTIMIICKaTa TEPMUHOJIOTUS C€ 3aeMa BHB (DUHAHCOBHSA
cektop. B pamkuTe Ha cnenuanu3upaHusi (UHAHCOB H
BayTHO-TBPTOBCKA  JTUCKYpC  PE3yJNTaTUTE  MOJKPEIST
XHUrnore3ara, 4e (yHKIMOHATHATa TOYHOCT U e(EeKTHUBHUAT
TpaHchep Ha HHPOPMALUS Ce LEHST MO0-BUCOKO OT €3UKOBOTO
CHOTBETCTBUE C MECTHUTE JIMHI'BUCTHUYHU CTPYKTYPH.

I'naBa 3: AHIJIMIICKOTO BJMSIHUE BbPXY €3HUIIH,
CKJIOHHH KbM CBHIIPOTHBA - CJAYYAAT ¢ (PpeHcKaTa
(¢uHAHCOBA TEPMUHOJIOTUA

W3cnenBaHeTo Ha aHIIMKACKUTE 3a€MKH BbB (DMHAHCUTE
U BaJlyTHaTa ThProBus OM OMII0 HEMBIHO O3 Ja ce B3emar
MPEIBU]l KOHTPACTHUTE €3MKOBH IMOJIUTUKH HA PA3TMYHUTE
e3uIH rnosryyaTtenu. Jlokato ObarapckusT 0OMKHOBEHO NMpHEeMa
AHTJIUICKUTE 3a€MKU B TEXHUSI OPUTHHAJIEH WIJIH CaMO JIEKO
ajantupas B, GPEHCKUAT IEMOHCTPUPA CHBCEM pazIIUueH
Mozen, 0hOpMEH OT IBJITOTOIUIIHA TPAJAULIUS HA €3UKOB
nypu3bM. Tazn HACOYEHOCT HE € CiTy4aiiHa, a BOJIEHA OT
WHCTUTYIIUH, KaTo Académie Frangaise, KosiTo eiicTBa oIl OT
XVII Bek kaTo odunuaieH ma3utena Ha PPEeHCKUs e3UK.
Hapen ¢ Académie Frangaise, 1pyru HHCTUTYLIUH aKTUBHO
perynupaTt GUHAHCOBUS U UKOHOMHUYECKUS JUCKypc. Banque
de France (¢peHckara neHTpaaHa 6aHka) myOIMKyBa PEUHHUITN
u o0sscHuTeaHu Oenexku, a Autorité des Marchés Financiers
(AMF) (perynatop Ha (uHAHCOBUTE Ta3apH) U3/1aBa
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perynaTopHu JOKYMEHTH, KOUTO CTaHJapTU3UpaT
TEPMHUHOJIOTUATA, U3M0I3BaHa B CEKTOpa. Te3u U3TOUHUIIU
CITy>aT KaTo HaJEeKIHU OPUEHTUPHU MPHU OLICHKA HA CTENEHTA,
B KOSITO aHIVIMIIU3MHUTE Ca OUITU MHTETPUPAHU BHB (PPEHCKHUS.
3a pasnuka oT ObITapCKUs KOHTEKCT, KBACTO UyKIUTE
TEPMHUHH YECTO CE€ BB3MPHUEMAT C MaJlKa UM HUKAKBa
CBIIPOTHBA, (PpEHCKATA MPAKTHKA € J]a Ce MMyOIUKyBaT
CUCTEMAaTUYHU NMPENOPHKU, KOUTO OTJIABAT MPUOPUTET HA
POJIHU M3pa3u WIN KaJIKH, KOTaTO TOBA € Bb3MOXKHO.

Ta3u UHCTUTYIIMOHAIHA CHIIPOTHBA CE MPOSBSIBA O
HSAKOJIKO HaunHa. TepMHUHOIOTUYHUTE PEUHUIIN YECTO
CHBETBAT J]a HE C€ U3IOJI3BAT AHIJIMICKU 3a€MKHU, KaTo
npeasarat yIBbpAeHU (PPEeHCKU €KBUBAJIEHTH BMECTO TiIX. BbB
(buHaHCOBHS TOMEIH TOBa ce MPEeBeX/1a B IPEINOUYUTAHUE KbM
KaJIKU WM CEMaHTUYHU 3a€MKH, KaTo contrat a terme 3a
futures contract, KOUTO BB3MPOU3BEXKIAT 3HAUCHUETO Ha
aHTJIUICKUSL TEPMUH, KaTO ChIIEBPEMEHHO 3ara3BaT
¢bpeHckaTa e3MKOBa UJIEHTUYHOCT. [IbpxKaBaTa ChIIO 3acuiBa
TE3H MOJIMTUKH Ype3 3aKoHoaaTesTHu Mepku kaTo Loi Toubon
ot 1994 1., KOWTO 3aBJDKaBa U3IOJI3BAHETO HAa GPEHCKU KATO
OCHOBEH €3UK B opuIinainu, npodheCHOHATHH U
00pa3oBaTeHd KOHTEKCTH.

ITo To3u HaunH ppeHckaTa pruHaAHCOBA TEPMHUHOJIOTUS
WIIOCTpUpPA KaK MHCTUTYIIUOHATTHATA PETYJIalvs U
MIypUCTUYHATA UICOIOTHSI MOTAT Ja 3a0aBsT UM MpeHacoyaT
HABJIM3AHETO HA aHIVIMMCKU 3aeMKH. Upe3 ChIIOCTABIHETO HA
CTpOTO peryjupaHara cpeaa BbB PPEHCKHUS C T0-OTBOPEHUTE
MPAaKTHUKU 32 3a€MaHe, Ha0JI101aBaHH B OBJITApPCKUs, aHATU3BT
MOKa3Ba KaK pPa3IMYHUTE €3UKOBU HJICOJIOTHH OPOPMSAT
aJlanTanusaTa Ha aHrmickara GUHAHCOBA TEPMUHOJIOTHUS
OTBB/J] €3UKOBUTE TPAHULIU.
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3.1 Pamka 3a cpasnumesnen ananu3 u Kiacugukayus Ha
MePMUHONOUAMA

CpaBHUTEHUAT KOMIIOHEHT Ha JUCEPTALUATA LETH J1a
M3MEpH CTEeNeHTa Ha aHIIMHCKO BIMSHUE BbB (PMHAHCOBaTa U
BaJyTHO-THPTOBCKara TEPMUHOJOTHS Ha OBITapcKus |
(bpeHCcKus e3uK, Karo ChIIEBPEMEHHO OIeHsIBa HHBaTa Ha
€3MKOBA CHIIPOTHBA BHB BCEKHU OT TAX. AHAIU3BT CTHIIBA BHPXY
pe3yaTaruTe OT ObIrapcKus KOpIycC, KbJIETO 58 CpaBHUTEIHO
HOBM T€PMHHA Ca UACHTH()UIMPAHU KATO JUPEKTHU 3aEMKHU OT
AHIJIMACKU. TsaxHOTO pa3npocTpaHEeHHE WJTIOCTpUpA
OTBOPEHOCTTa Ha OBITApCKUS €3WK KBbM BB3IpPHUEMaHE Ha
aHMIMKCKa TEPMHUHOJIOTHS C MHMHHMAajHa aJanTaius, KOeTo
MOKa3Ba CHJIHA TEPMUHOJIOTUYHA 3aBUCUMOCT OT aHTITHICKUSI.

3a na ce OCHUTypH METOA0JIOrHYecKa
MOCIIEIOBATEIIHOCT, CHIIUAT HA0Op OT 58 TepMUHA CITy>KU Karo
aHAIUTHYHA OCHOBa 3a (PEHCKOTO CcpaBHeHue. Bceeku
OBJITApCKU TEPMHH € CBIIOCTAaBEH C HEroBUS (PEHCKU
€KBHMBAJICHT, KOETO I03BOJIIBA CHCTEMaTH4yHa OIEHKA Jaiu
(PEHCKUST €3UK:

- € BB3INpHEI JUPEKTHO aHIIuiickara popma,

- € OTXBBPIMII 3a€MaHETO Ype3 POJHU CKBUBAJICHTH,

- € TMPWIOKHWI KOMIPOMHCHA CTparerus Karo

MPEBOJIHA 3aeMKa(KajIKa)

Tasm pamka mpemocTraBs wu3MepUMa OCHOBa 3a
CpaBHSIBAaHE Ha JIBa KOHTPACTUPALIM €3UKOBU MOJIENA, SAUHHUSIT,
XapakTepu3upall ce ¢ MparMaTuyHo 3aeMaHe (OBIrapcku), a
JIPYTHUSAT C HHCTUTYLHOHAJICH MypU3bM ((DpeHCKH).

Tunwden npuMep OT aHAIM3a Ha KOpITyca Ha (PPEHCKU:

1. crapTsn - startup - jeune pousse
The term startup is a widely recognized internationally
anglicism. In French there is a native alternative jeune pousse.
Both terms co-exist within French as evident by the entry in the
dictionary Larousse, where it is recommended to use the
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official term, as well as publications by the French regulator
AMF.

“Une start-up est une jeune entreprise. Y investir, c’est donc
parier sur le développement et la réussite de cette jeune
pousse.”’

Sources: https://www.amf-france.org/fr/espace-
epargnants/actualites-mises-en-garde/investir-dans-une-start-
est-ce-une-bonne-idee;

https://www .larousse.fr/dictionnaires/francais/start-up/74493
Classification: Co-existence of an official French version and
English influenced one.

AHanu3bT B KpallHa CMETKa II0OKa3Ba, Y€ JI0KATO
OBJITApCKUAT €3UK JIECHO MHTErpupa aHMIUICKH (PUHAHCOBU
TEPMHHH B TNyOIW4HUS ©  TpOQECHOHANHUS  JUCKYDC,
(pEeHCKUAT M3IMON3Ba Pa3sHOOOPa3HH PEryJaToOpHH U €3UKOBU
MEXaHU3MH, 32 Ja MOATbpKa aBTOHOMHA. TOBa MEX/Tye3MKOBO
CpaBHEHHE IMOJYEpTaBa KaK pPa3TUYHUTE  HAIMOHAIHU
U/ICOJIOTMM ¥ HMHCTHUTYIMOHAIHH  TPAAWIMU  IOpaKaaT
pa3NUYHU MOJEIHM Ha ajanTaluus B PAaMKUTE Ha CIIOJCNICHHS
ro0arneH JOMeWH Ha puHaHCHUTE.

3.2 Cpasnumenen ananu3 Ha KOPRyca om mepmuHu
CpaBHUTENHUAT aHATU3 TMMOKa3Ba, 4ye (PPEHCKUAT €3HK
MPUTEKABA CTPYKTYPHH M HCTOPUYECKU MPEITUMCTBA, KOUTO TO
MPaBsIT MO-yCTOWYHMB HA aHIJIMICKO BIUSHUE B CPAaBHEHHE C
Obarapckusi. KaTto poMaHCKM €3WK C JOBJIOOKH JIATHHCKH
KOPEHH, (PPEHCKHUSAT CHOAEIS 4acT OT CBOS PEYHUKOB (DOHJ C
AHTJIMICKUAS, OCOOCHO B CHEIUAIU3UpaHd OOJaCTH Karo
WKOHOMHKA U (DMHAHCH, JI0 TOJISIMA CTENEH B pe3yaTar Ha Io-
paHHM JIGKCUKAJIHA TIOTOUM OT (PEHCKH KbM aHTIUHCKH.
Tepmunu karo liquidite (liquidity) wu volatilité (volatility)
JEMOHCTpPUpAT Ta3u oOOIIa ETHMOJIOTHS, ITO3BOJISIBAHKU Ha
(GpeHCKUs Ja M3MO0J3Ba CHINECTBYBAIIM JIEKCUKATTHU PECYpCH
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BMECTO JIa 3aeMa JUPEKTHO. 3a pa3iiuKa OT TOBA, OBJITAPCKUSIT,
KaTO CJIaBSHCKHM €3WK, M3MUCBAaH HA KUPWIHIA U JIUIIEH OT
TaKWBa CIOJACICHH KOPEHH, MMa TEHICHIUATA Ja Bh3IpHeMa
AQHNIUACKA TEPMHHHU B TEXHHS OPUTHUHAJICH WU CaMO JIEKO
ajanTupaH BUA - mpetiovp (trader), mapkem-metikvp (market
maker), cnpeo (spread).

Uctopuueckn ponara Ha @PpaHIuUs Karo CBETOBEH
[EHTHhpP HAa WHOBAIMU M MHTEJCKTYATHO BIHMSIHHE € OCUTypHIIa
Ha €3MKa HEOOXOMUMHS JICKCHKOH, KOMTO MpOIbJDKaBa Ja
MOJAbpKA TEPMUHOJIOTUYHA HE3aBUCUMOCT. bbirapus, B
CpaBHEHHE C TOBa, QYHKIIMOHUpPA OCHOBHO KaTO TOJy4YaTell Ha
mio0ajlHa ~ TEPMHUHOIIOTHS, KOETO  OOsSCHsBa  HelHara
nparMaTHyHa OTBOPEHOCT KbM aHIIIMICKOTO BIMSIHUC.

IIpexkn 3aemMkH cpemy CcOOCTBEHM €KBUBAJIEHTH BbB
(peHckusn ek

CpaBHUTENHUAT aHAIU3 Ha METIECET U 0OCEM TepMHUHA B
obnacTTa Ha (UHAHCHUTE W BaJTyTHAaTa ThPrOBUs MOKA3Ba CUIIHA
TEHJCHIMS BbB (PEHCKUS €3HK /1a C€ MPEANoYnuTaT COOCTBEHU
KOHCTPYKIMHU W NPCBOAHU 3aCMKU IIPEA AUPCKTHU 3aCMKH OT
aaruiicku. OT oOuust Opoii YeTUPHUIECET U CeIeM TEPMHUHA ca
M3pa3eHu 4Ype3 ChIUIECTBYBAIlM (DPEHCKH TyMHU WM KaJKH,
JIOKAaTo CaMO €IUHAJECET ca JUPEKTHU 3a€MKH OT aHIJIUHCKU.

[To-mankara Tpyma OT eIWHAJECeT 3aeMKHU CIie/Ba
MOCJIEZIOBATENIEH MOJIEI, TIOBEYETO Ca CUIIHO CHEIUGUYHU WU
HOBU TCPMHUHHU, BB3HUKHAJIM B AHIJIOC3UYHUA CBAT 663
YCTaHOBEH (PPEHCKH EKBUBAJIEHT KbM MOMEHTA Ha TSIXHOTO
BBbBEXKJIaHE. EMUHUIM Kato altcoin U crypto WIIOCTPHUpAT Ta3H
nuHamuka. M 1gBara TepMHHa ca HEOJOTM3MH, CBBP3aHU C
OJIOKYEHH TEXHOJIOTHH U THPIOBUS C KPUNTOBAIYTH, IOMEHHH,
B KOMTO aHIIMUCKUAT (PYHKIIMOHUPA KaTo I1o0ajHa OTIpaBHA
Touka. PasmpocTpaHneHneTo UM B pa3IUYHU €3UIM OTpa3siBa HE
oTciabBaHe Ha  €3MKOBara  ChHIPOTHBA, a  IMO-CKOPO
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MEXIyHapoIHUs U Obp30 pa3BHUBAlll C€ XapakTep Ha
(UHAHCOBUTE TEXHOJIOTUH.

OTBBII TEPMHUHOJIOTHATA, CBbP3aHa C KPUIITOBAIYTUTE,
HSIKOJIKO JIPYTH 3a€MKU Ca HaBJIE3H BbB (DPEHCKUSA, BBIPEKU
HAJIMYMETO Ha MECTHU alTepHaTUBU. Manager 1 management
ca 3a0eneXuTenHH nOpuMepud. Beopeku ue  ¢peHcku
€KBUBAJICHTU Karo gestionnaire W gestion CbHIIECTBYBAT,
aHIIUICKUTE POPMHU ca MPUAOOUIH HMIMPOKO MPO(PECHOHATHO
pasmpocTpaHeHue, o0co0eHO B Ou3HeC W (PUHAHCOBUTE
KOHTEKCTH. TeXHHMAT Yycmex OTpa3siBa IpecTwxka Ha
aHTJIMIICKaTa YMpaBJIEHCKa KylITypa W HEHWHOTO TJI00ajHO
BIIMSIHUE.

Karo usno obade pgokaszarencTBara MHOTBBPKIABaT
yCTOMUMBOCTTA Ha (PpeHCKaTa €3WKOBa MOJHUTHUKA U KYITypa.
[Ipu uvetupugecer u cefeM OT METIECET U OCEMTe TepMHHA,
M3pa3eHH upe3 COOCTBEHA JIEKCUKA WM CTPYKTYPH, PPEHCKUSAT
mpoAb/KaBa J1a MOAABP)KAa CBOSITA MypPUCTUYHA HACOYEHOCT.
IIpeBogHUTE 3a€MKH KaTro contrat a terme 3a futures contract
unu trading journalier 3a day trading neMOHCTpHpaT Kak
aHITIMIICKaTa TEPMUHOJOTHS C€ aJanThpa 4pe3 CTPYKTypHa
€KBHMBAJICHTHOCT, a HE Upe3 AUPEKTHO 3aeMaHe. Ta3u cTparerus
Mo3BOJIsIBA Ha (pEeHCKHS Ja CHhXPaHW TEPMHHOJIOTHYHATA
MPEelM3HOCT,  Karo  ChHIIEBPEMEHHO  3ama3Ba  CBOsTa
aHTXUPAHOCT KbM €3MKOBaTa aBTOHOMHUSI.

CMmecena ymotrpebda cpemy mnpeodjaagaBama (peHcka
ynorpeda

AHanu3bT Ha YETUPHUIECET M CceaeMTe (PPEHCKU
€KBHMBAJIEHTa, OMJIO TO COOCTBEHHM CTPYKTYPH WIM IPEBOAHU
3a€MKH, UMa 3a IIeJI []a OLIEHU HEe CaMo TSAXHOTO HaJM4ue, HO U
peaNHoOTO HMBO Ha ymoTpeba. 3a Ta3u el TEPMUHOJIOTHUSTA €
CpaBHEGHa B JIBC HANpPABICHUS WU PErHCThpa: OPUIUATHU
M3TOYHMIM Kato Perynaropa 3a ¢uHancoBu mazapu (Autorité
des Marchés Financiers) m @peHckara IeHTpaiHa OaHKa
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(Banque de France); m HeoummamHuM W3TOYHUIIA KaTO
MeIUNHN CTaThH, (PUHAHCOBU (OPYMHU U OOIIOMKOHOMHYECKU
KOMEHTAapH.

CpaBHEHHETO pa3KpuBa JIBa OTYETIIMBU Mozena. B
HSKOW chydanm (PEHCKUTE CKBHBAJICHTH CE W3IOJ3BaT
MOCIIEIOBATEIHO U B J[BaTa PErucThpa, KOETO MOTBHPKIaBa
TSAXHaTa CTAOWIIHOCT B €3WKa. B npyru ciydam cutyarmsra e
no-cliokHa. Makap o(QUIMaNHUAT AMCKYpC Ja Hachpyasa
ynorpebata Ha QpeHckara ¢opMa, aHTIMHCKUTE 3aeMKHU
NpOIBJDKABAT J1a LUPKYIUpAT B MO-HE(HOpMATHU KOHTEKCTH.
ToBa ch3maBa cuTyanus Ha CHBMECTHO CHIICCTBYBaHE, IMpPH
KOSITO KaKTO COOCTBEHMSI WM KaJIKHUPAHUAT TEPMHUH, Taka H
aHIIIMICKATa 3aeMKa C€ M3ITOJI3BaT MapajiesHO B 3aBHCUMOCT OT
perucTepa.

Pesynrature  moka3zBar, uYe  OIECTHAAECCET  OT
YETUPUIECET U CeAEeMTEe TePMMHA, WM NMPHUOIU3UTEIHO eTHa
TpeTa, Mmomnajar B Ta3u Kareropus Ha cMeceHa ymorpeba. Toa
ca choy4yawTe, NpU KOUTO O(PHIMATHO C€ MPEeANoYnTa
¢dbpenckara ¢dopma, HO aHIIMICKaTa BCE OIIE TPHCHCTBA B
MeIUUTE WK B HeopHUIUaNHU TekcToBe. OCTaHaIUTe TPUIECET
W eIMH TEPMHHA, WU OKOJIO JIBE TPETH, JEMOHCTPHpAT
crabmwiHa ynorpe6a Ha ¢peHcku GpopMu U B OPHUIMATIHU, U B
HEO(UITMAIHN PETUCTPU, HE3aBHCHUMO Jali CTaBa AyMma 3a
COOCTBEHH JyMH OT JATMHCKH IMPOU3XOJ WIIM 32 CTPYKTYpPHO
€KBUBAJICHTHH KaJIKH.

ToBa pasnpeneneHue nomdyepraBa e€(PEeKTHUBHOCTTa Ha
(bpeHCKUTe MEXaHU3MH 3a ChIpOTHBA. [IpH MoJIOKEHHE Ye JIBe
TPETH OT M3CJICABAHUTE TEPMHUHM IOKa3BaT MOCJIeJOBaTeIHA
ornopa BepXy ¢peHckn GOpMH, a caMO €IHa TpeTa OTpassiBa
napajenHa ynorpeba ¢ aHIIMHCKM 3a€MKH, J10Ka3aTescTBaTa
MOAKPEIISAT U3BONA, Y€ (PPEHCKHUAT € YCIsUT Ja 3ama3d BHCOKA
CTETIeH Ha €3MKOBa CYBEPEHHOCT B 00JjacTTa Ha (puHaHCOBaTa U
BAYyTHO-THPrOBCKAaTa  TEPMUHOJOTHSA. 3a  pasiuka  OT
Obirapckusi, KbJAETO JAUPEKTHUTE  aHIIMHCKH  3a€MKHU
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JOMHHHpAT, (peHckarta cuUTyalMs  JAEMOHCTpHpa  Kak
MHCTUTYLMOHAJIHATA pETrylauus, KyITYpHUAT IypU3bM U
UCTOPUYECKUTE  TpajiuLUMA HA  CaMOJOCTATBYHOCT  C€
KOMOMHHUpAT, 3a Ja OrpaHM4yar [POHUKBAHETO  Ha
aHNIALA3MHUTE.

IIpeobaanaBama ¢gpencka ynorpeda - coOOCTBEHH TEPMUHHU
U CTPYKTYpH

[To-3anp100ueHUAT aHANMM3 HaA TpPUIECETTe M €IUH
TEPMHHA, KOUTO CE M3MOI3BAT MPEAUMHO Ha (PEHCKH KAKTO B
oduManHyu, Taka U B Heo(UIIMaIHN U3TOYHUIIM, pA3KpUBa JIBE
noarpynu. JIBageceT OT TAX ca OT/AaBHA YCTAaHOBEHH
coOCTBeHH (DPEHCKH TEPMHHH, a €IUHAICCET ca CTPYKTYPHH
€KBUBAJICHTH WM TMOSICHUTETHH TPEBOAM, CBH3IaJICHH Ja
CHOTBETCTBAT Ha MEXyHApOIHU KOHLENuu. ToBa pa3neneHue
WIIOCTPpHUpA JIBE JAOMBJBAIIMA CE€ CTPATETMH BBB (PPEHCKHUS
MOJXO[I 32 CHIPOTHBA CPEIly aHINIMNHCKOTO BiusHueE. [IbpBara e
oropa BBPXY BeU€ CHIIECTBYBAIl JIGKCUKOH C JIBJIOOKH
UCTOpPUYECKH KOopeHH. BTopara e 1eneHacoueHo ch3gaBaHe Ha
TOYHU (PEHCKU KOHCTPYKLUUH, KOUTO (PYHKIIMOHHpAT Karo
€KBHMBAJICHTHU HA aHIVIMICKaTa TEPMUHOJIOTHS.

I'pynara  or  ngBameceT  COOCTBEHM  TEpPMHHA
JEMOHCTPHpA JIBJTOTOJUIITHOTO OOrarcTBO Ha (DPEHCKUS
¢uHaHcoB nekcukoH. Jlymu karo jeton (token) u réglement
(settlement) He ca HOBHM, a MoTraT Aa OBJAT MPOCJICICHU Ha3al
mpe3 BEKOBE Ha (PEHCKO €3MKOBO W KYJITYpPHO pa3BUTHE.
TaxHara nponbKUTENHA YIIOTpeda B ChbBpeMEHHUsT (MHAHCOB
IUCKypC oTpas3siBa ¢akrta, ye DpaHmms, KaTo UCTOPHUECKH
LIEHTBP Ha KYJITYpHO pa3BHUTHE, BeUe € M3rpajuia 3HauuTeIHA
9acT OT pEYHUKa, HEOOXOAMM 3a HMKOHOMHUKA, TBHPTOBHS H
(¢buHaHCH, IOBATO TPEeaId [IOOAJIHOTO TOCHOACTBO Ha
AQHIVIMICKHS. YCTOMYMBOCTTA HAa T€3U TEPMHUHH IIOKa3Ba Kak
HCTOpUYECKAaTa IhJI0OYMHA TO3BOJSIBA Ha (PpeHCKHs 1a ce
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onupa Ha COOCTBEHH PECypCH, BMECTO Jia MPUOATBA 10 TYXKIU
3aEMKHU.

Hapen c¢ TiX enuwHazeceT TepMHHAa B KOpIryca
MPEJICTABISIBAT CTPYKTYPHU EKBHBAJIICHTH WM KalKd, KOWTO
BB3MPOM3BEKIAT 3HAYCHUETO HA AHTIIMHCKUTE TEPMHHHU, KaTo
CHILIEBPEMEHHO 3ama3Bar (PpeHCKara €3MKOBa HE3aBUCHUMOCT.
[Ipumepu ca contrat a terme standardisé 3a futures,
introduction en bourse 3a listing u effet de levier 3a leverage.
Tesn KOHCTPYKIIUH AEMOHCTPHUPAT KaK (PPEHCKUIT OTroBaps Ha
ChbBpeMEHHUTE (PMHAHCOBM HHOBAIMK, 0€3 1ga mpubsArea 10
JUPEKTHO 3a€MaHe OT aHIIMICKU. BMecTo ToBa TOM pa3mupsiBa
CBOWTE JICKCUKAJIHH ¥ MOP(OJOTMYHU MOAETH, 3a Ja
MPOU3BE/Ie TEPMHUHOJIOTHS, KOSTO € CMHCIOBO TOYHA H B
CHOTBETCTBHUE C ITyPUCTUIHATA MY OPUCHTAIHSI.

B3etn 3aemHO, Te3m IBE cTparerud OOSCHSBAT 3alllo
(PEHCKUAT € CPAaBHUTEIHO YCTOWYMB Ha aHNMIM3MU. Cunara
Ha  HETOBUS  COOCTBEH  JIGKCHKOH, chYeTaHa  C
WHCTUTYIIUOHAIIHUS CTPEMEX Ja ce (GOpMyTupaT eKBUBaJICHTH
32 HOBH KOHIIETIIMH, TapaHTHPa, Y€ (PUHAHCOBHAT AUCKYpPC Ha
(GpeHCcKH ocTaBa B TojisiMa CTENEH caMoAoCTarhbyeH. Tasu
MPUEMCTBEHOCT € HEPa3pUBHO CBBp3aHa M C HCTOpPHUYECKATa
ponst Ha DpaHIUs KAaTO KYJITypeH M HKOHOMHYECKU IHUAEP,
KBJCTO MHOBALIMU B HayKara, ¢puinocodusra, TUIUIOMAIUATA U
(UHAHCUTE ca MOPOAWIN PEUYHUK, KOMUTO U JO THEC Ompedess
cbBpeMeHHara ynorpeba. CiemoBaTellHO €3UKOBaTa ChIIPOTHBA
Ha (pEHCKUs HE € caMo OTOpaHMTENHa, a € BKOPEHEHA U B
TpamuIusaTa My J1a CIy)KH KaTo M3TOYHUK Ha TEPMUHOJIOTHS U
WHTEJICKTYaJIeH aBTOPHUTET 3a JAPYTH E3UIIH.

JABangecerre coOcTBeHN PPEeHCKH TEPMUHA

B paMmkuTe Ha TEPMUHOJOTMYHHSI CIHUCHK, KbBIETO
npeobiamgaBa ymoTpebata Ha GPEHCKH, IBAJECET TEPMHUHA
Morar Aa ObJar KiacHuPpHUIMpaHU KAaTO COOCTBEHH (HPEHCKHU
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€IMHULM B JHUCKypca Ha (pMHAHCHUTE M BaJlyTHAaTa ThPTOBHSL.
[To-3agpnOoueHUAT TOMIe] BBPXY TAXHATA ETUMOJIOTHSA
paskpuBa JBe pa3InyHU NOATrpynu. EnuHanecer TepMuHa ca oT
JATUHCKU WM OO0Ll TMpPOM3XO0A U ChBOAZAT TACHO C
AQHMIMACKUTE CH €KBHUBAJIEHTH B pPE3YJITaT Ha BEKOBE €3MKOB
KOHTAkKT. JIeBeT TepMHHa ca M3LSI0 (PPEHCKH MO MPOU3XOA H
MPEJCTABISIBAT YHUKAJIHU JIEKCUKAIHU PEUIeHMS, Cb3aJCHU
BbB (PpEHCKHUS €3UK, Oe3 MpsKa Bpb3Ka C AHIIMHCKH WIH
JIATUHCKH.

[IppBara moarpyma BKIIOUBA €IMHHULU Kato volatilité
(volatility), divergence (divergence) u liquidité (liquidity).
Te3n TepMuHU ChHILIECTBYBAaT KAaKTO BbB (DPEHCKHs, Taka U B
aHMIMKACKUS B TIOYTHU UJAEHTHYHA (hopMa, KOETO ce OOsSCHSABA C
TEXHUTE OOIIH JIATUHCKUA KOpeHH. VICTOpUYECKH MHOTO OT TE3H
JyMH Ca HABJIE3JIM B aHIJMUCKHS 4upe3 (pPEeHCKH, OCOOEHO IO
BpeMe Ha u cieq HopmaHckoTo HamecTBre, KOraro ()peHCKUST
OKa3Ba CHUJIHO BIMSHHE BbpPXY AaHIVIMICKHUS JIeKCUKOH. Tasu
IbJra MCTOpPHS Ha 3aeMaHe MNpPaBU TOYHOTO ETUMOJOTHYHO
MpociensBaHe TPYAHO, ThH KaTo MPUIIOKPUBAHETO MEXITY
JBaTa €3WKa € 3HauuTenHo. BaxkHoTo obave e, ue ppeHCKUsT
BEUE € Pa3BWJI U U3MOI3BAN TE€3H TEPMHHU JIBJITO MPEIU T€ Ja
CTaHaT IIKMPOKO Pa3NpOCTpaHEHH B aHIIUHCKUA. ToBa IbIO0KO
BKOPEHEHO JIEKCHKAJIHO HAcleACTBO IoMara Ja ce OOsCHH
3am10 (PPEHCKUAT YeCTO € IMO-100pe MOArOTBEH Ja YCTOM Ha
HOBM AaHIIMMCKA 3aeMKH BBB (HHAHCUTE, THH Karo
CKBMBAJICHTUTE BEU€ CHIIECTBYBAT B €3WKa M Ca pe3yiTar Ha
BEKOBE €3MKOBA TPaIUIH.

Bropara moarpyma ce CcbCTOM OT JAEBET H3IUIO
GpeHCcKH  TepMHHA, KOUTO  WJIIOCTpUpAT  HE3aBUCUMUSA
KarmaiuTeT Ha €3WKa Ja Ch3/aBa COOCTBeHAa (hMHAHCOBA
tepmunosiorus. [Ipumepu ca réglement 3a ,,settlement™ u jeton
3a ,token“. Te3n mymu He ca CIIOJENEHU C AHITIMICKHS Ype3
00110 HAClIEACTBO WM MUHAIU MPOLECH HAa €3UKOB KOHTAKT, a
UMaT KOPEHH BBB (PPEHCKOTO €3MKOBO U KYJITYPHO pa3BUTHE.
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TaxHOTO olensABaHe U MPOAbIkKAaBaIla YIoTpebda Mmoka3Bar Kak
(bpEeHCKUAT MOXKE Ja ce onupa Ha COOCTBEHUTE CH PecypcH, 3a
Jla OTTOBOPH Ha HYXXAHMTE HA ChbBPEMEHHHUS (PMHAHCOB AUCKYPC,
0e3 J1a pa3unTa Ha AaHIJIMIU3MH.

ToBa pazgenenue moguepraBa eHa BaKHA JWHAMUKA.
Ot nBanmeceTTe pOXHU TEpPMHUHA IIOBeYe OT IOJIOBHHATA,
€IMHAJEeCeT, ca YacT OT MO-IIMPOKUS POMAHCKO-TEPMaHCKU
JIEKCHKOH, OTpa3sBall CIOAEICH NPOMU3XOA M HCTOPUYECKO
3aeMaHe OT (PEHCKH KbM aHmIHMicKku. OcTaHamuTe JCBET
NpPEACTaBIsIBAT YHUCTO (PEHCKH NPUHOCH, KOUTO OCTaBar
YCTOWYMBM Ha AaHMIMKACKO BIHMSHUE OjaromapeHue Ha
yTIBBpJEHAaTa CcH ymnoTpeda. Bseru 3aenHo, Te3u pesyirarTH
WIIOCTpUpAT 3amo (PPEHCKHUAT € CPaBHUTEIHO yCTONYMB. Toi
ce BB3I0JI3Ba €THOBPEMEHHO OT CHJIEH HACJEJCH JEKCUKOH OT
JATUHCKH MPOU3XOA U OT TPaauIUsATa J1a Ch3/1aBa COOCTBEHU
TEPMUHHU.

B chmoro BpeMe HCTOPUYECKUTE OTHOIIECHUS MEXKIY
JiBaTa €3MKa MoJ4YepTaBaT eIuH Nmapajokc. B npoxbmkeHue Ha
BEKOBE AaHIIMICKUAT € YCBOSIBAJl TOJIIMa 4YacT OT CBOsTa
TEPMUHOJOTHS OT (PEHCKHs, HO B CBhBpPEMEHHAra ernoxa,
KOTaTO aHTIMUCKUAT (YHKIIMOHUpA KaTo mIobayleH [ingua
franca W UWHTEpHET YCKOpsiBA Ppas3lpPOCTPAHEHHETO Ha
crielfau3upaHara TEPMUHOJIOTHS, TTOCOKATa Ha BIUSHUE CE €
oobpHana. Jlopy B CWIHO perynupaHara (peHcka cpena
Jl0Ka3aTesIcTBaTa MOKa3BaT, Y€ aHINIMHUCKUAT CU MpPOOUBA IIBT,
0C00EHO B TEXHMYECKU 00JacTH Karo (PMHAHCUTE W BallyTHaTa
THPTOBUSL. CnenoBarenHo CPaBHUTEITHUST aHaJIn3
JIEMOHCTpHpA KaKTO YCTOMUMBOCTTA Ha (PEHCKHUsS, Taka HU
HapacTBallUsl HATHCK, YMHPaXHSABAH OT Dodanu3anusTa |
JOMUHUpAIaTa pojisi Ha AaHIIUHCKUAA B MEXIyHapoaHaTa
MKOHOMHYECKa KOMYHHUKaIHSI.
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3aKjIoueHue

PasmpocTpanennero Ha aHrimiickara (QUHAHCOBA
TEPMHUHOJIOTUSI OTpa3sBa HE CaMO €3MKOBO 3aeMaHe, HO U
rimobamHaTa IHMpKyJanus Ha 3HaHWeTo. DOUHAHCUTE WU
MKOHOMMKAaTa ca CHUJIHO HMHTEpHAIMOHAIu3upaHu cdepu, a
pa3poCTpaHEHHETO  Ha  aHIJWiiCKaTa  TEPMHHOJOTHS
OCUTYpSIBa CIOJIEJIIEHO pa30upaHe U MOCIEO0BATETHOCT MEXTY
e3unuTe. 3aeTUTEe TEPMHUHH MO TO3M HA4YMH (YHKIIMOHHPAT
KaTo HEOOXOIUMH HWHCTPYMEHTH 3a O0OIonpodecHoHaIHO
pa3bupane, MO3BOJsIBaiiku Obp3 0oOMeH Ha HWHpOpMaLUs U
ChIJIacyBaHe C MEKIYHAPOJHUTE CTaHJapTH.

W3cnenBanero  cpaBHsIBa JIB€ €3MKOBH  CpEJH,
Opiarapckata M (PpeHcKaTa, KOUTO HW3MHUTBAT €IMH U CBHIIH
ro0aneH HATUCK, HO pearupar pa3inudHO. bBBIrapckusT
JeMOHCTpHpa (YHKIHMOHAIIHA OTBOPEHOCT, KaTo YyCBOSBa
aHTTIMIICKa TEPMUHOJIOTUSI ¢ MUHHMAJIHA CHIIPOTHBA, JTOKATO
GpeHCKUAT  MOANbpKa  HMHCTUTYLMOHAJIHA  CHIIPOTHBA,
3alMTaBalKi €3MKOBaTa WICHTUYHOCT 4Ype3 peryjaiud |
ch3ZaBaHe Ha COOCTBEHM EKBUBAJCHTU. 103W KOHTpacT
MOKa3Ba, Y€ 3aeMaHETO HUKOIa HE € YHCTO €3UKOB MPOIIEC, a €
0 OpPMSIHO OT MOJUTHUKA, UCTOPUS U UJICOJIOTHS.

BbarapckusiT noaxoa KbM 3aeMaHeTO

Koprycsr ot 168 menuitnu cratum ot Investor.bg,
Money.bg u Profit.bg name 90 cnenuanu3upaHud YyXId
3a€MKH, pa3/ieieHu Ha 63 cpaBHUTENHO HOBH(relatively new) u
27 yrBbpaenu (longstanding) tepmmuna. ToBa chOTHOIIEHHE
OTpa3sBa KakTO H30JalMsITa Ha beiarapus oT 3anaaHus
¢uHancoB muckypc mpenu 1989 r., Taka W TMOCIEABAIIOTO
BB3JICHCTBUE HA TIOOaNM3alusaTa U JAUTHUTATHUTE WHOBAIUH,
KOUTO BBBEXIIAT HOBH KOHIEMIIMK KaTo anmiotin (altcoin),
¢unmex (fintech) u gpopexc (forex).

YecToTHUAT aHaIU3 NIOKa3Ba, ye 14 TepMuHa ce cpemar
B TIOBEYE OT AECET CTATUU (Kpunmo, mpaHcaxyus, mpeuonvp),
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23 TepMHUHA Ce MOSBIBAT MEXIY JIBE U JACCET MbTU (O.10KUeliH,
JUK8UOHOCM, paau), a 26 ce cpemar caMo BEIHBXK (aImKouH,
cyan, ¢opyvpo). ToBa pasnpeneracHue MoKa3Ba, ye MUpoKaTa
ynorpeba € cpaBHUMA C yClelNIHATa aJanTaimuss W 4e
OUPEKTHUTE  3a€MKH  JOMHMHHMpAT B  CHELHAIU3UPaHU
KOHTEKCTH, KBJIETO MPEIM3HOCTTA € OT PelIaBalio 3HaYCHHE.

[To oTHomeHnue Ha mnpousxona, 58 or 63-Te HOBU
tepMuHa (92%) ca QUPEKTHYU aHTJIUICKU 3a€MKH, JOKaTO CaMo
8% mnpoumsnu3aT oOT JApyrd e3und. HVHCTHTynuoHanHata
MHTETpalus chlllo € 3Hauuma, 43 ot 58-te (74%) ce cpemar B
opUIMAaTHU M3TOYHUIM KAaTO PEYHUIIM U JOKYMEHTH Ha
bearapckata  HapogHa — 0aHKa, KOETO  IOKa3Ba, 4e
TEPMHUHOJIOTHSITA C AHIJUICKM MPOU3XOJ € IOCTUTHaja
WHCTUTYLMOHAIIHA JISTUTUMHOCT | NIPU3HAHUE.

AHaIM3bT Ha ajamnTalnusTa paskpusa, ye 44 TepMHHa
(76%) ca MUpEeKTHU TpaHCIUTEPANH (AIMKOUH, OetmpetiouHe,
benumapx), nokaro 14 (24%) moka3BaT yacTH4YHA aJanTalds
(ruxeuonocm, pebanaucupane). Te3u pe3yaTaTi
MOTBBPXKAaBaT, ye (HyHKIMOHAIHATA TOYHOCT U CMa3BaHETO Ha
MEXIYHAPOAHUTE CTAHIAPTH UMAT IMO-TOJIsIMAa TEXKECT OT
€3UKOBHUTE HEChOTBeTCTBHA. M3cneasane Ha KocrtagmHosa,
UankoBa u Caxkapea (2014) moakpensi Ta3u IJeIHA TOYKA,
MOKa3Baiky, qe ObaATapcKUTe W3CIIeI0BATENH u
npo(eCHOHANIMCTH  WM3MOJ3BAT  AHTIIMHACKA  TEPMHHOJOTHS
KOPEKTHO, JIOpYM KOoraTo oOIiata €3UKoBa KOMIIETEHTHOCT €
orpannyeHa. CrHenualn3upaHuTe TEPMUHHU CIIEIOBATEITHO Ce
MHTErpupar epeKTUBHO, KOETO MpPaBU JAUPEKTHOTO 3acMaHe
Hal-yCIeNIHaTa CTpaTerusi B TEXHUYECKUsS W (UHAHCOBUS

TUCKYPC.

@OpeHCKHUAT NOAX0 KbM 32eMaHETO

Koraro cpiure 58 TepMuHa ¢ aHINIMKACKU IPOU3XO] CE
pasrienaT B KOHTEKCTa Ha (DpEHCKUS €3UK, pe3yiTaTuTe
pa3KpuBaT MPOTHUBOMNOJOXKEH Mozen. Ot Tax 47 TepMuHa
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(81%) ca wu3paseHu upe3 cOOCTBEHH (OPMH, KaIKU WIU
CEMaHTUYHU ajanTanuu, gokato camo 11 (19%) ca nupektau
AHTJIMMCKU 3aEMKH. Mankoto JUPEKTHU 3aEMKHU
MpeICTaBiIsBaT  TJI00ATHO  CTaHIAPTH3UPAHW  TEPMUHH,
CBBp3aHU C @uumex wiu Oaokuein (altcoin, crypto), npu
KOUTO MHPBOHAYATHO HE Cca ChHIIECTBYBAIA (PEHCKU
antepHaTuBH. Bce mak mMma M eleMEeHTH Ha MeXIyHapoJHaTa
OW3HEC KyJNTypa, KOWUTO YCIEIIHO ca 3aMEHWIH BeYe
CHILECTBYBAILM POJHU TEPMUHHU (manager, management).
Cpen 47-te apmantupanu win coOctBeHu (opmu, 31
TepMuHa (66%) ce u3MON3BaT MOCJIENIOBAaTEIHO KakKTO B
ounmanHu, Taka ¥ B HEO(PULIMAIHU PETUCTPH, JOKaTo 16
(34%) nmnoka3Bar cMmeceHa ymoTpeb6a (dppeHCKH  BBB
WHCTUTYLIMOHAIHU KOHTEKCTH U AHIJIMICKU B HeQopMaiHu).
ToBa pasmpeneneHue noayepraBa ycrmexa Ha (PPEHCKOTO
€3WKOBO IUIAHHpAaHE ¥ YCTOMYMBOCTTa HA IyPUCTUIHHUTE
TpaJWLIUM, HaJOXEHU OT UHCTUTYuuu kato DpeHckaTa
akanemus (Académie Frangaise), @peHckaTa 1ieHTpaiHa OaHKa
(Banque de France) u Oprana 3a ¢unancosu mazapu (Autorité
des Marchés Financiers).
[lo-HaTaThIIHUAT  aHAIU3  HUJIEHTUGUIUpPA  JIBE
JIOITBJIBAIIM C€ CTPATETUH HA CHIIPOTHBA:
- aBazeceT coOCTBeHU (PEHCKH TEPMHUHA KaTO jeton
(token) u reglement (settlement), HacieneHu OT
BEKOBE €3UKOBO Pa3BUTHE;

- emuHaZeceT CTPYKTYPHU EKBUBAJICHTA WU KAIIKH,
BKJIFOUUTENHO contrat a terme standardisé (futures)
u effet de levier (leverage), cwm3maaenu, 3a naa
OCUTYpSAT  KOHIENTyalHa  Mperu3HocT  0e3
JIEKCUKAITHO 3aeMaHe.

B pamkuTe Ha coMeHaTUTE /BaJleceT POAHU (PpeHCKU
TEPMHUHA €IMHAJIECET ca OT JJATUHCKU WUJIU CIOJIEICH MPOU3XO0]]
(volatilité, divergence, liquidité), a neBer ca COOCTBEHH
¢bpencku enunun (reglement, jeton).
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Bbrnpekn ue aHTIMHACKHUAT € 0O0bpHAI MCTOpPUYECKaTa
MOCOKAa Ha JIGKCHKAJIHOTO BIIMSHHUE, TMPEBPBUIANKKA ce B
robanaus lingua franca na puHaHcUTEe, QPEHCKHUAT Clydal
IMOoKa3Ba, Y€ HWHCTUTYHHOHAJIHATA peryjJalusa U C3UKOBOTO
HACJIENCTBO MOraT 3HAUYUTEIHO Ja CMeK4YaT HEeroBOTO
BB31elicTBUe. CpaBHEHHETO CIIEOBATENIHO pa3KpHWBa JiBa
KOHTpacTHpalld MOJelia Ha  ajanTtauus, OBJIrapcKus
parMaTU3bM U OTBOPEHOCT U (PpEHCKATa CaMOJOCTATHYHOCT H
KOHTPOJ, KOHMTO 3aeAHO WIIIOCTpHpAT Kak Tiofanu3amusra
MPOMEHSI €3WKOBHUTE CHCTEMH, 3a JIa TIOCTUTHE PETryJIaTOPHO
cbrjacyBaHe, HO 0e3 Ja 3anuyaBa TEXHUTE HAIMOHAIHU
NACHTUYHOCTH.

OrpannyeHusi Ha Wu3CJeIBAHETO U TNpeNJOKeHHST 3a
0b/e1o Npoy4BaHe

Hacrosimmata  aumcepranus, Makap Ja Ipejajara
CUCTEeMAaTU4YeH W KOPIMYCHO Oa3MpaH aHaIW3 Ha aHTJIMACKHUTE
3a€MKA B ObJATapckusi (UHAHCOB M BAIYTHO-THPTOBCKH
IHMCKYpC, € 00EKT Ha ompeeieHn orpannieHusi. OCHOBHOTO OT
TAX 3acara o0XBaTa Ha Koprmyca. AHaTU3bT € 0a3upaH BHPXY
168 MenuitHu cTaTUHM, KOUTO OCUTYPSIBAT COJIMJIHA EMIIMPUYHA
OCHOBa, HO HeuW30exHO  orpaHuyaBaT  (okyca 10
KYPHUIUCTUYECKUS ~ AWCKYpC. JIpyrm  KOMYHUKATHBHH
perucTpu  Karo  JUCKyCMM B COLMAaJHM  MpPEXH,
cneuuanu3upanu (opyMH U akajeMuYHa YydeOHa cpena
OCTaBaT U3BbH 00XBaTa Ha U3CJIEBAHETO. TAXHOTO BKIIIOUBAHE
O TPeAOCTaBUIIO JOMBIHUTENIEH IOTJe]l BbpPXy HadWHa, IO
KOWTO aHTJIMHACKUTE 3ae€MKH I[HPKYJUpaT B HEPOpPMATHU U
oOpa3oBaTenHu cpeau, opopMaiKkHu KakTo myOnuyHaTa, Taka u
npodecuoHaIHATa €3UKOBa yroTpeoa.

BropoTo orpanuyenue 3acsra CpaBHUTEIHUS aHAIU3.
KonTtpactbT Mexay OBbarapckus u GpeHCKUS SCHO WIIOCTpUpa
poJMTE Ha OTBOPEHOCTTA M WHCTHTYLHOHATHHS IypU3BM.
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Bwopekn ToBa pa3mIMpsBaHETO HA CPABHEHUETO KBM JIPYTH
eBPOMENCKN €3UIM KaTO HEMCKH, MCIAHCKU WM HTaJIHAHCKU
Ou Morio na mokaxe ganu bearapus criemBa TO-IIMPOKU
PETMOHANIHU TEHACHIMHM WM MPEICTABIsIBA YHUKAJCH CIydail
Ha YCKOpEHA aarTaIus.

Te3u orpaHuueHuss o4epTaBaT HSAKOJIKO OOeHIaBallH
HACOKHM 3a OBbJeN n3cienBanus. Pa3mupsBaHeTo Ha Kopiryca
C JWTUTaJHAa KOMYHHKalus U 0oOpa30BaTelIHU MaTepuain Ou
MO3BOJIMJIO TO-ITBJIHO COLMOJIMHTBUCTHYHO KapTorpadupaHe
Ha AaHIMIMHACKOTO BiMAHME. ChHIIO Taka MpUIaraHeTo Ha
WHTEPBIOTA ¥ BBIPOCHUIM C (PUHAHCOBU CICIHAIHCTH,
NPEeBOaYM M TPErojAaBaTeid OM IOMOTHAJIO 3a OICHKa Ha
HarjacuTe KbM aHIJIMKACKaTa TEPMHUHOJIOTHS W BB3IIpHETATa M
HE00X0IUMOCT B ITpoecroHaNIeH U aKaJIeMUUeH KOHTEKCT.

Haxkpasi, TepMHHOJIOTUYHUAT PEYHUK, pa3paboTeH B
Ta3d  JMcepTanus, TpelocTaBs OCHOBa 32  ObAemu
MeIarOrMYECKH PUIIOKEeHUsI. Upe3 HEeroBOoTo pa3livpsiBaHe H
ajanTHpaHe 3a u3noisBaHe B npenoaasaneto Ha ESP (English
for Specific Purposes/anrnuiicku 3a crieniuduanu nenu) u EAP
(English for Academic Purposes/anrnmiicku 3a akaaeMU4YHU
1Ie7M), BbB (DMHAHCOBHUS TIPEBOJ U B YYCOHHTE MPOTpaMU IO
MKOHOMHKA, pEe3yJNTaTUTe OT TOBAa H3CIIEJBAaHE MOraT Ja ce
MPEeBBPHAT B MPAKTHYEH 00pa3oBaTelieH HHCTpyMeHT. [1o To3u
HAuMH JUCepTalusATa HE caMoO JONpHHACA KbM OOJIacTTa Ha
KOHTAaKTHAaTa JIMHTBUCTUKA, HO M Tpeaiara ObJen MpuHOC 3a
€3UKOBOTO OOpa3oBaHHE M NpodecroHaTHaTa KOMYHHKALUs
BBB (PMHAHCHUTE.

Ilpunocnu momenmu Ha OucepmayuoHHUus mpyo
HacrosmaTa auceprariusi mpaBu HIKOJIKO MPUHOCA KbM
W3CIEABAHETO HA AHTIUHCKUTE JIEKCUKAIHU 3aeMKH U
KOHTaKTHaTa JIMHTBUCTUKAa B KOHTEKCTa Ha (puHaHCOBaTa M
BaJIyTHO-THPTrOBCKaTa TEPMUHOJIOTHS:
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XpoHoJioru4Ha  moApenda HAa  3aeMKHUTe:
W3cnenBaHero ycTaHOBsSBa MOJIpPOOHAa BpeMeBa
TUHUS HAa AaHMVIMACKUTE 33a€MKH B OBITapCcKus
(hMHAHCOB AMCKYPC, KaTO MOKa3Ba KaK MPUTOKHT HA
TEPMUHOJIOTHS € TPSKO CBBbP3aH ¢ riiodanu3anusira,
mulepanu3anuiaTa Ha mnasapa ciueng 1989 r. u
0co0EHO C JWruTanu3alusITa Ha (UHAHCOBUTE
MHCTPYMEHTH NPE3 NOCIEAHUTE JBE 1€CETUIIECTHUS.
TepmuHoOJIOrHYeH  peYHHK: CocraBeH ¢
CHelMaIN3UpaH peuHuK oT 90 TepMHHA, ChIbpIKalll
Opnrapckn gepuHHIMM W KIacH(UKAIMUA  TIO
MpPOM3XO0J, BpPEMEBH CTaTyC M CTENeH Ha
uHTerpamus.  To3um  CTpPYKTypupaH  pecypc
moaromMara ObaeIu JeKcuKoTpadCeKw,
MPEBOJAYECKH U aKaJIEMUYHH U3CIICIBAHUSI.
EMnupunuyna kopnycHa ©6a3za: IIpoyuBaneto
BBBEXJa Kopmyc oT 168 Obarapcku (puHAHCOBH
MEIUMHU CTAaTUH, OCUTYpSIBAIll 3/IpaBa eMIHpPUYHA
OCHOBA 32 KOJHMYECTBEH M KayeCTBEH aHaiu3. To3u
HaOOp OT JaHHM MO3BOJIIBA YECTOTHO U AHUAXPOHHO
mpocieisBaHe Ha MHTETpalusTa Ha 3aEMKUTE,
BMECTO JIa C€ pa3yuTa Ha U30JUPAHU IPUMEPH.
CpaBHutenHo  usMepenue:  KoHTpacTHBHMSAT
aHamM3 ¢ (QpeHcKHs e3UK MoJ4yepTaBa  Kak
WHCTUTYLMOHAIHUAT IMypPU3bM U MPArMaTUIHOTO
3aeMaHe  OQOpPMAT  PA3TUYHU  JIGKCUKAIHU
pe3yJiTaTu B pa3jiMyHU €3ulu. ToW IoKa3Ba, 4e
OBArapCKUAT MMa CKIOHHOCT KBM OTBOPEHOCT W
Obp3a acuMWIAIMs, OOKATO (PPEHCKHAT 3ara3Ba
€3MKOBAa CaMOJOCTAaThYHOCT 4Ype3 PEryJaTOpHU
MEXAaHU3MHU.
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Bpb3ka mMexnay e3uka u rJjodajHure (pUHAHCH:
Pesynrature CBBp3BAaT BBIHUTE HAa 3aeMaHe B
OpArapckus C  OCHOBHM  HKOHOMHYECKH U
TEXHOJIOTUYHU PAa3BUTHSA, MO-CIELUATIHO C Bb3X0Ja
Ha KPUNTOBAIYyTUTE, (GUHTEX IUIATGOPMUTE H
IWTUTaTHaTa THProBHsA, Karo IIOKa3BaT, 4e
€3UKOBUTE TIPOMEHU OTpa3siBaT (UHAHCOBUTE
MHOBALIUH.

Hor npunoc kbM ObJarapckara m 0ajkaHcKaTa
JUHrBUCTHKA:  Jluceprauusara  mpeacraBisBa
0a3upaHO Ha JaHHU M3CIICABAHE HA AHTJIMICKHUTE
3a€MKHU B CNIELUAIU3UPAH MPOdEeCcHOHaIeH AOMEHH
Ha OBJArapcKus €3MK, KaTo aJpecupa Ipa3HUHA B
ObJTapcKaTa u OasikaHCKaTa KOHTaKTHa
JMHTBUCTHKA 4Ype3 ChYETaHHE Ha KOJIMNYECTBEH U
Ka4yeCTBEH aHaJIM3.

IHo-mmpoxku TeOpeTUYHH Bb3/1eiiCTBUSA:
Pesyntature moka3BaT Kak  TIyio0anmM3anusTa,
JTUTUTATU3AIHATa u WHCTUTYLMOHAITHUTE

UACOJOTUH  O(OPMST HArJlaCUTe KbM  UYIKIHS
JIEKCUKaJleH  marepuan.  Te3n  HaOIoJeHUsS
HAIXBBPJIAT pPAMKHTE Ha JICKCUKOJIOTHATA M
JOTIPUHACST KbM IMO-IIUPOKU edaT B 00JIacTTa HA
KOHTAaKTHATa JUHTBUCTUKA, TEPMUHOJIOTUATA W
COLIMOJIMHTBUCTHKATA.

B 3akmiouenue, HacrosmiaTa IUcepTanys IOKas3a, 4e
HaBJIM3aHETO Ha AHTJIMICKH 3aeMKU B OBJITapcCKUsl (PMHAHCOB
JTUCKYPC € MHOTOCTpPaHEH Mpolec, opopMsH OT riobaaHaTa
MKOHOMHYECKA JWHAMHKA, MHCTUTYLMOHAIHUTE UICOJOTUU H

€3UKOBU TMpakTUKU. Ype3 chyeTaBaHETO Ha

KOpPIMyCHO Oa3uWpaHW JaHHH CBC CPABHUTEJICH aHAIU3,
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M3CIJIEJIBAHETO MPEAOCTaBs KaKTO €MIIMPUYHU PE3YJTaTH, TaKa
Y TEOPETUYHU MPO3PEHHS, KOUTO JIOTPHHACAT 32 00JacTUTE Ha
KOHTaKTHaTa JIMHTBUCTHKA U (pMHAHCOBaTa TepMHUHOIOTHs. B
KpaliHa CMETKa pe3yJITaTuTe MOoJ4YepTaBaT LIEHTpaJHATa pPOJIs
Ha aHMVIMICKHA KaTo [BIXKEIlAa CHUJa B HENPEKbCHATOTO
pa3BuTHE Ha  (UHAHCOBHMA JIEKCHKOH W  OuepTaBaT
HE00X0UMOCTTa OT MPOIBJDKABAIIO U3CIEABAHE Ha HETOBOTO
BB3JICHICTBUE BBPXY APYIH €3ULIH.
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Introduction

The growing global dominance of English has
profoundly influenced financial and currency-trading
terminology, just the same as many other fields. English today
serves not only as the universal medium of communication in
business and technology but also as the principal source of new
terms in financial discourse. The rise of digital assets, fintech
platforms, decentralized finance and global investment
practices has produced a specialized lexicon that typically
appears first in English before spreading to other languages.

For smaller linguistic communities, such as Bulgarian,
this process leads to the direct adoption or transliteration of
English forms. For larger and historically influential languages,
such as French, borrowing is moderated by institutional
regulation and linguistic purism that favour native equivalents.

Although the phenomenon of borrowing has been
thoroughly examined by scholars such as Haugen (1950),
Weinreich (1953), Thomason and Kaufman (1988), Myers-
Scotton (2002) and Matras (2009), systematic domain-based
analyses remain limited. The present dissertation addresses this
gap by focusing on financial and currency trading terminology,
a field where the influence of English and the dynamics of
globalization are clearly visible.

The research is based on a corpus of 168 Bulgarian
media articles from specialized economic sources (Money.bg,
Investor.bg and Capital bg), corresponding to approximately
700 pages of text. From these texts, 90 English loanwords
were extracted, analyzed and compared with their equivalents
in French. Institutional documents from the Bulgarian
National Bank, the Banque de France and the Autorité des
Marchés Financiers provide additional verification. This
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approach ensures a balanced representation of both
contemporary media usage and officially recognized
terminology.

Methodologically, the dissertation = combines
quantitative and qualitative approaches. The quantitative
analysis involves systematically extracting English loanwords
from the Bulgarian corpus and determining their frequency,
distribution and degree of adaptation. The qualitative
dimension focuses on detailed case studies of selected terms,
examining their institutional acceptance and contextual use.
This dual methodology approach provides both a broad
overview of borrowing patterns and an in-depth understanding
of individual cases.

By situating Bulgarian and French financial discourse
within the broader framework of contact linguistics, this
dissertation demonstrates how English operates as a global
donor language and how recipient languages negotiate between
openness, adaptation and resistance. The findings show that
Bulgarian financial discourse reflects pragmatic openness and
rapid adoption, while French displays systematic resistance
with occasional pragmatic concessions. Together, these cases
illustrate the diversity of borrowing strategies under
globalization and highlight the interplay of linguistic,
institutional and cultural factors in shaping specialized
terminology.

Nature of the problem

In the contemporary globalized economy, English
serves as the dominant language of international finance and
currency trading. New concepts in financial technology, digital
assets and global investment culture typically originate in
English before spreading to other languages. This process
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poses a challenge for recipient languages, whether to adopt
English terms directly, to adapt them morphologically and
phonetically or to resist borrowing by creating native
equivalents.

Bulgarian, as a smaller Slavic language written in
Cyrillic and shaped by decades of political isolation during the
socialist period, shows high openness to English influence,
often incorporating borrowings with minimal adaptation.
French, in contrast, represents the opposite tendency. As a
Romance language with centuries of cultural prestige and
strong institutional regulation, supported by bodies such as the
Académie Frangaise and the Loi Toubon (Walsh, 2010), it
demonstrates systematic resistance to foreign lexical structures.

The central problem addressed in this dissertation is
how these two languages, situated at opposite ends of the
borrowing spectrum, respond to the global dominance of
English in financial and currency-trading terminology.

Research Questions

This study is guided by the following research
questions:

1. How many of the relatively new borrowings in
the field of finance and currency trading are adopted
into Bulgarian under the influence of English?

2. To what extent are English loanwords in
Bulgarian officially incorporated into institutional and
regulatory language, as opposed to remaining in
journalistic or informal use?

3. How does the French treatment of the same set
of terms differ from the Bulgarian case, particularly in



relation to institutional resistance and reliance on native
equivalents?

4. What do the contrasting cases of Bulgarian and
French reveal about broader mechanisms of borrowing,
linguistic resistance and the impact of globalization on
specialized terminology?

These questions guide both the quantitative and
qualitative components of the analysis and serve to reveal
broader tendencies in the evolution of Bulgarian financial
language under global English influence.

Structure of the thesis

The dissertation is organized into three main chapters
and a conclusion, each addressing a specific aspect of the
research and building a comprehensive picture of how English
loanwords in the domain of finance and currency trading are
incorporated into Bulgarian and French.

Chapter 1 - On Borrowing presents the theoretical
framework and literature review, outlining the main concepts
and typologies of linguistic borrowing within contact
linguistics. It discusses classical works by Haugen, Weinreich,
Thomason & Kaufman, and Myers-Scotton, as well as more
recent studies on English as a global lingua franca. Special
attention is given to the challenges of analyzing loanwords in
specialized registers such as finance, where precision and
institutional regulation are of crucial importance.

Chapter 2 - English as the Language of Finance and
Currency Trading: Borrowing and Adaptation in Bulgaria
examines the Bulgarian corpus and classifies the collected
terms into two main groups (Direct borrowings and Other loan
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types) with further subdivision into Longstanding and
Relatively new terms. The chapter also explores frequency of
use, institutional incorporation (in dictionaries, official
documents and media), and levels of linguistic adaptation. This
analysis provides empirical evidence of English influence on
Bulgarian financial discourse through both quantitative and
qualitative methods.

Chapter 3 - English Influence in Languages Prone to
Resistance: The Case of French Financial Terminology
situates the same corpus within the French context,
characterized by a strong tradition of linguistic purism. It
explores institutional mechanisms of resistance, such as those
enforced by the Académie Frangaise and other regulatory
bodies, as well as their effectiveness in practice. By comparing
French and Bulgarian borrowing strategies, the chapter
highlights how differing ideological and institutional contexts
shape linguistic adaptation.

Chapter 4 - Conclusion synthesizes the empirical and
theoretical findings, summarizing the mechanisms of
borrowing, adaptation and resistance in both languages. It also
discusses the practical outcomes of the research, including the
creation of a specialized terminological glossary of English
borrowings in Bulgarian, and the theoretical implications for
understanding contact induced change in specialized
professional discourse.

Chapter 1: Literature Review



1.1 On Borrowing

Borrowing is a complex and multi-dimensional process
that arises when two languages come into sustained contact
through trade, migration, technological exchange or
globalization. It rarely involves the simple adoption of terms,
since borrowed items usually undergo adaptation in order to
conform to the phonological, morphological and syntactic
system of the recipient language. These adjustments not only
reshape the original form of the borrowing but also determine
its eventual integration into the new linguistic environment.

The theoretical foundations of borrowing were laid by
Haugen (1950), who shifted the focus from viewing borrowing
as merely lexical to recognizing it as a process that affects
phonetic, syntactic and semantic levels of language.
Subsequent studies, such as Hoffer (2002), highlighted how
this broader understanding parallels the growth of global
connectivity and the expansion of cultural and linguistic
contact. Haugen also pointed out the metaphorical limitations
of the term “borrowing,” since languages do not lend or return
elements in a literal sense. Instead, borrowings remain in the
donor language while simultaneously becoming part of the
lexicon of the recipient. For incorporated words, the term
“loanwords” is more precise, and these items often serve as
linguistic markers of cultural contact, such as the influence of
Norman French on English legal vocabulary after the Norman
Conquest of 1066 (Baugh and Cable, 2013).

Borrowings may integrate at several levels. Phonetic
adaptation is often the first stage, as seen when English
loanwords in Bulgarian are adjusted to Bulgarian
pronunciation. Morphological integration follows, when
borrowed words acquire pluralization or inflectional patterns of
the recipient language, as in Jusudenmu (from “dividend”) or
¢rouvpcu (from “futures”). Syntactic adaptation occurs when
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multi-word English expressions are translated or calqued, such
as French faiseur de marché for “market maker” or appel de
marge for “margin call.”

Linguists have sought to classify these processes, most
notably in Haugen’s influential typology, later discussed in
works such as Hockett (1958), Haspelmath (2009) and Hoffer
(2005). Haugen distinguished phonetic, lexical and
grammatical borrowing, each involving different linguistic
elements. Motivations for borrowing are equally diverse, often
shaped by sociolinguistic factors. Economic and technological
dominance are particularly powerful in spreading donor
language elements. English, as the global lingua franca, has
provided a vast number of loanwords in fields such as
technology, business and popular culture, with terms like
computer, internet and software becoming internationalized. In
some cases, the borrowing is motivated by prestige, reflecting
the cultural authority of the donor language.

At the same time, not all languages are equally
receptive. French and Icelandic have sought to resist
Anglicisms through language policies that encourage native
alternatives, such as ordinateur for “computer” or tél/va in
Icelandic. These strategies reflect attempts to preserve
linguistic identity. In contrast, English has been extremely open
to borrowing, drawing on Latin, Greek, German, French,
Spanish, Japanese and many others, which has contributed to
the exceptional richness of its lexicon.

Comparative approaches have proven particularly
valuable for situating borrowing within a broader perspective.
Weinreich (1953) emphasized the need to examine multiple
recipient languages in order to reveal universal patterns and
language-specific strategies. Thomason and Kaufman (1988)
stressed the importance of distinguishing contact induced
change from internal development, while Myers-Scotton
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(2002) highlighted the socio-economic motivations driving
borrowing. Matras (2009) pointed to institutional ideologies
and purism as crucial factors, while in the Bulgarian context
Danchev (2001) and Vassileva (1995) contributed significantly
through contrastive and corpus based studies.

This comparative framework is especially productive
for financial and economic terminology, where English
functions as the dominant donor language. As Onysko and
Winter-Froemel (2011) have shown, contrastive analysis
reveals not only the pace of integration but also the institutional
mechanisms that regulate borrowing differently across
languages. By situating Bulgarian and French within this
tradition, the present dissertation follows established
methodological practice in comparing borrowing strategies
across languages with divergent structures and ideological
orientations toward English.

1.2 Types of borrowing

Linguistic borrowing appears in several main forms,
reflecting different degrees of contact and adaptation between
languages. The most common classifications (Hoffer, 2005;
Wohlgemuth, 2009) distinguish direct loans, loan
translations, semantic loans and hybrids.

Direct borrowings involve the adoption of a foreign
word with minimal change, quite often as a transliteration -
mpetioune (trading), cnpeo (spread), armkoun (altcoin).

Semantic loans occur when an existing native word
acquires a new meaning under foreign influence, as in meuu
naszap and 6uyu nazap (bear/bull market).

Loan translations (calques) reproduce the structure of
the donor term using native elements, such as nwpsuuno



nyoauuno npeonaeare (initial public offering) and cunu yunose
(blue chips).

Loan blends or hybrids combine native and foreign
morphemes - kpunmosanyma (crypto + Banyra).

Other categories, such as idiomatic loans, cultural
borrowings and nonce borrowings, illustrate how languages
integrate specialized or one-time expressions (xkepu mpeiio).
While related, code-switching differs by functioning as a
situational alternation between languages rather than
permanent integration.

For the purposes of this dissertation, the analysis
focuses primarily on direct borrowings in Bulgarian financial
and currency trading discourse, as they provide the clearest and
most quantifiable evidence of English influence. Nonetheless,
loan translations, semantic loans and others (grouped under
the general Other loan types in the analyses) are also
considered, as they reflect creative adaptation of English
concepts into the Bulgarian linguistic system.

1.3 On naming the process

Throughout the history of linguistics, scholars have
used various terms to describe the phenomenon of borrowing,
each reflecting a different theoretical focus. Early linguists
such as Bloomfield (1933) referred to language mixture, while
Haugen (1950) introduced the term borrowing, emphasizing
the active role of the recipient language. Weinreich (1953)
proposed interference to describe structural change caused by
bilingualism, whereas Van Coetsem (1988) distinguished
between borrowing (recipient-driven) and imposition (source-
driven). Later, Thomason & Kaufman (1988) adopted the
broader concept of contact induced change and Johanson
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(2002) suggested code-copying as an alternative emphasizing
grammatical integration. Haspelmath (2009) recommended
retaining borrowing for lexical items and transfer for more
abstract structural phenomena.

Despite these competing terms, borrowing remains the
most widely used and practical label for describing lexical
transfer between languages, especially in contexts of
globalization and specialized terminology.

1.4 The evolution of linguistic borrowing studies

The systematic study of linguistic borrowing
developed throughout the twentieth century as linguists began
to formalize theories of language contact and external
influence. Holger Pedersen (1924) was among the first to
argue that internal linguistic evolution cannot be understood
without accounting for contact phenomena. Leonard
Bloomfield (1933) further expanded this view, distinguishing
cultural and intimate borrowing and showing that political and
social relations shape the intensity of linguistic exchange.

A true turning point came with Einar Haugen’s article
The Analysis of Linguistic Borrowing (1950), which provided
the first detailed typology (loanword, loanblend and loanshift)
and defined borrowing as an active, speaker-driven process.
Uriel Weinreich (1953) shifted the focus to bilingualism and
interference, demonstrating how contact affects not only the
lexicon but also phonology, morphology and syntax. Frans
van Coetsem (1988) refined this framework by distinguishing
borrowing (recipient driven) from imposition (source driven),
clarifying the mechanisms of contact induced change.

Later, Thomason and Kaufman (1988) introduced a
sociocultural perspective, arguing that linguistic outcomes

10



depend on contact intensity and community relations. Myers-
Scotton (2002) expanded this idea through her Matrix
Language Frame model, linking borrowing to code-switching
and emphasizing the interaction between grammatical structure
and social motivation. Heine and Kuteva (2005) demonstrated
that borrowing can extend beyond the lexicon, affecting
grammaticalization processes and resulting in structural
similarity. Matras (2009) synthesized these views by
distinguishing matter and pattern  borrowing, while
Haspelmath (2009) provided a large scale comparative
typology of loanwords across forty languages, offering a
quantitative dimension to the study of contact.

In addition to these international contributions, several
Bulgarian linguists have examined English influence on
economic and financial terminology. Radostina Stoyanova
(2020) studies phraseological calques such as bull market,
golden parachute and bad debt, showing their metaphorical
enrichment of professional vocabulary. Ivaylo Dagnev (2022)
applies corpus methods to analyze lexical convergence
between Bulgarian and English economic texts, while Zhenya
Gundasheva (2023) explores the coexistence of English and
Bulgarian terms in academic discourse, revealing terminology
retention to ensure precision and facilitate scholarly
communication. Teodora Ilieva (2021) focuses on neologisms
with foreign components in Bulgarian media, highlighting how
hybrid formations and internationalisms are integrated into
Bulgarian.

Building upon this tradition, the present dissertation
applies qualitative, quantitative and contrastive methods to
trace how English borrowings function within Bulgarian
financial and currency trading discourse, demonstrating the
balance between linguistic adaptation, institutional acceptance
and the pressures of globalization.
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Chapter 2: English as the Language of Finance and
Currency Trading. Borrowing and Adaptation in Bulgaria

English as the dominant donor language of globalization

Before moving to the core of the analysis, it is
important to emphasize that English functions as the dominant
donor of terminology across almost all spheres of human
activity. Its influence extends to law, technology, culture,
business and management, creating a shared pool of
specialized vocabulary that crosses national boundaries. As
Yankova (2003) shows in her study of legal texts, the structure
of English legislative language has shaped the way legal norms
are expressed in Bulgarian, and harmonization with European
law has reinforced this tendency. A comparable pattern is
evident in business and management, where Yaneva (2016)
demonstrates the central role of corporate image in companies
operating internationally, a factor that has encouraged the
adoption of Anglicisms in Bulgarian company names such as
Acem Menuosxcmvum, [osepue Obedunen Xonroune, Cogpapma
Tpetioune and Huoycmpuanen Xonouwe bwaeapus. Together
these developments confirm the role of English as the global
carrier of specialized knowledge. Globalization facilitates not
only the borrowing of individual terms but also the gradual
levelling of professional jargon across Europe, with English
providing the primary source of new concepts and
communicative models.

English as the Language of Finance and Currency Trading
This chapter examines how English has shaped the
specialized language of finance and currency trading in
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Bulgaria. Before 1989, the country’s political and economic
isolation limited exposure to Western financial terminology.
The political and market transformations that followed opened
the Bulgarian economy to global institutions, technologies and
concepts, most of which entered through English.
Consequently, 1989 serves as the dividing line for this study.

English functions as the lingua franca of international
finance, providing the terminology for instruments, practices
and technologies that later reach Bulgaria through media and
digital communication. Bulgarian financial outlets play a
central role in this transmission, introducing new English terms
before native equivalents are established. Some terms retain
their original form (mpetioune, cnpeo, mapocun xon), while
others are partially or fully adapted.

The analysis is based on a specialized corpus of 168
media articles drawn from the popular financial outlets
Money.bg, Investor.bg and Capital.bg. The entire corpus has
been examined for occurrences of foreign derived financial
terminology and is included as an Appendix to the dissertation.
Out of these, 65 articles were selected for detailed analysis,
representing the first occurrences of each identified English
borrowing within the corpus itself.

An example from the corpus illustrates this process:

In the article “10 rogunu cnen Kpu3aTa-KakBO Hay4dnxa
M KakBO HE Hayuumxa wuHBectutopute?”, published on
11.03.2019, at the following address-
https://money.bg/finance/10-godini-sled-krizata-kakvo-
nauchiha-i-kakvo-ne-nauchiha-investitorite.html

The analysis of the financial, economic and currency
trading terminology in the current article has yielded the
following results:

Direct borrowings Other loan types

MHBECTUTOPH - investors 6uuu nazap - bull market
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uHIekcu - indices

panu - rally

JIENO3UTH - deposits

doun - fund

¢unancu - finance

WHBECTULINY - Investments

noptdosmo - portfolio

nuBepcudukanmys - diversification

pebanancupane - rebalancing

Total number: 10 Total number: 1
Longstanding Relatively new

MHBECTUTOPH - investors muBepcudukanms - diversification
uHJeKCH - indices pebaancupane - rebalancing
JIEeNO3UTH - deposits panu - rally

¢ong - fund noptdomano - portfolio

¢unancu - finance

WHBECTULINH - Investments

Total number: 6 Total number: 4

“HUneecmumop nacouun 100 000 oonapa 6 wecmmeceunu
oenozumu npes 2006-ma 2oouna...”

The term “memo3ut” denotes a sum of money placed into a
banking institution for safekeeping or it can also describe
money held as security or collateral or funds credited to an
account. In English deposit derives from Latin depositum
“something laid away”. In Bulgarian it has a longstanding
status and was probably borrowed through Italian.

»Emo 3aw0 e 8adxicHo 0a uzepaoum u 0a ce npuovpicame Kom
WUpoKo u 2n10b6anno ousepcuduuupano nopmgoauo, Koemo
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BKIIOUBA aKyuu, obIUSAYUU, NAPUYHU CPEOCBA U DPA3TUYHU
nooxkamezopuu - U NepuooOUYHo 0a barancupame MUKcad.
Peoanancupanemo, rasza Ilan, e "naucmunma mowmna"
KoHyenyus.

The term “oOusepcughuxayus” denotes a risk-management
strategy that mixes a wide variety of investments within a
portfolio. The reasoning is that a portfolio constructed of
different kinds of assets will yield higher long-term returns and
lower risk than any individual investment. The term is
relatively new, especially in the financial sense, even though it
entered Bulgarian from French or through Russian.

The term “nopmdghonuo” denotes the collection of financial
assets, such as stocks, bonds, cash equivalents,
cryptocurrencies, real-estate trusts, etc. that an individual or
institution owns. In Bulgarian “nopmgonuo” is a relatively new
term, borrowed directly from English, that carries the specific
meaning in the financial sense. The term “nopmdgeiin” that is
longstanding and is borrowed from French can be extended as
a semantic shift to that same meaning, so both terms are
interchangeable in that regard, although “nopmgoruo” would
be preferred in a strictly professional currency trading
environment.

The term “pebanancupane” denotes the process of returning
the values of a portfolio’s assets to desired levels according to
an investment plan, meaning to periodically buy or sell assets
to maintain an original or desired level. Of course, “6azanc” in
itself is a well incorporated and longstanding borrowing, but
the affixed version is strictly influenced by English and has a
specific stock and currency trading meaning, so it is relatively
new.

The extracted terms were subsequently compiled into a
terminological glossary of 90 terms, cach defined both in
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English and Bulgarian. The glossary also classifies the terms
according to three key parameters - temporal status
(Longstanding or Relatively new), language of origin and
degree of institutional incorporation into Bulgarian.

A typical glossary entry demonstrates the structure of the
terminological analysis:

1. aaTkoiiH - altcoin
Altcoin as defined by Investopedia is a cryptocurrency other
than Bitcoin, an alternative digital coin or token created or
issued on its own distributed ledger or as a token on another
blockchain. In specialist usage, some authors also exclude
Ethereum from the category, but the prevailing definition
encompasses every cryptocurrency other than Bitcoin. The
formation is a clipped blend from alternative coin.
Source: https://www.investopedia.com/terms/a/altcoin.asp
Bulgarian definition: AJTKOWH - BCSIKa KpUNTOBAIYTa,
paznuyHa  OT  OuTkoMH. TepMHHBT  mHpoHM3IM3a  OT
,AIITCpHATHBHA MOHETa“ W BKJIIOYBA BCHYKH JUTHTATHU
MOHETH WM TOKEHM, CB3JaJCHH Ha COOCTBEHA OJOKYECHH
MpeXa WIH BEPXY APYyT OJOKUYEHH.
Official incorporation in Bulgarian
The term is officially incorporated into the Bulgarian financial
and trading discourse, as evident by the entry in "Peunux na
Hoeume Oymu 6 Owieapckus e3uk: Om nvpsume 06e
Oecemunemus Ha XXIe.”, page 34. In any case it is new
terminology that surfaced with the first batches of digital coins
that came to be in around 2011 - 2013, so it was directly
borrowed from English with zero alterations.
Classification: Relatively new. Directly borrowed from
English.
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2.1 Analysis approach and methodological framework

The methodological framework of the study is based on
a corpus driven analysis of English direct borrowings in
Bulgarian financial and currency trading discourse. The
historical context defines 1989 as a marking point dividing two
linguistic periods. In the pre-1989 era, Bulgaria was largely
isolated from Western economic and cultural influence.
Foreign exchange, banking and communication were tightly
controlled, and English terminology reached the country
mainly through Russian translations. After 1989, the political
and economic liberalization led to a rapid influx of Western
concepts and vocabulary.

The research focuses on Anglicisms or direct
borrowings, as the clearest indicators of English influence. The
corpus consists of 168 articles published between 2018 and
2023 in Money.bg, Investor.bg and Profit.bg. These outlets
were chosen because they represent active domains where
financial professionals and the wider public converge and
exchange information.

The collected borrowings were then categorized into
two groups: Longstanding and Relatively new. The
chronological line of division is 1989, the year Bulgaria opened
to the Western world and became exposed to the sustained
influence of Western culture and languages.

The analysis also considers the language of origin,
asking whether the borrowings entered Bulgarian directly from
English or through another language. Particular attention is
paid to discrepancies, such as relatively new terms influenced
by languages other than English.

Finally, the study evaluates the degree of successful
integration of these borrowings. A key indicator of
incorporation is the persistence of usage, as well as evidence of
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“spilling over” into domains beyond the specialized financial
field. Signs of official adoption include entries in the Peunux
Ha oOvncapckua e3uk (Bulgarian language dictionary),
references in publications or regulations of the Bulgarian
National Bank and inclusion in other authoritative dictionaries
or institutional documents.

2.2 Glossary and classification of terms

A glossary was compiled as part of the research to
illustrate the scope and structure of English influence on
Bulgarian financial terminology. It contains 90 specialized
terms, each defined in both English and Bulgarian and
classified according to three main criteria:

1. Language of origin - identifying whether the
borrowing entered directly from English or through
another intermediary language.

2. Temporal status -  distinguishing  between
Longstanding terms established before 1989 and
Relatively new ones that appeared after the political and
economic transition.

3. Degree of incorporation - indicating whether each
term has been officially adopted in Bulgarian
lexicographic or institutional sources or remains limited
to media and specialized usage.

The glossary serves as both a terminological reference
and an analytical tool, demonstrating the balance between
direct borrowing, partial adaptation and institutional
recognition.

2.3 Comparative analyses of the excerpted terms
The analytical section of the dissertation is based on a
comparative study of 168 Bulgarian financial media articles,
from which 90 foreign origin terms were extracted and
18



classified according to their period of entry, frequency, origin,
institutional incorporation and degree of adaptation. The focus
is placed on identifying how and to what extent English has
influenced the specialized discourse of finance and currency
trading in Bulgaria.

Classification of terms according to period of entry into
Bulgarian

The temporal classification shows that the distribution
of English loanwords in Bulgarian financial discourse is
strongly weighted toward relatively new borrowings, with 63
items in this category compared to only 27 identified as
longstanding. At first glance, this predominance may be seen
as a delayed effect of the socialist period, during which access
to Western economic terminology was limited. Indeed, terms
such as 6usnec (business), menudxcwvp (manager), and
komnanus (company) were already introduced before 1989 but
remained ideologically marginalized, gaining wider acceptance
only after the political transformation.

However, attributing the current dominance of
relatively new borrowings solely to historical isolation would
neglect another key factor. Many of these terms are not only
new to Bulgarian but globally new. The rapid emergence of
digital assets, fintech platforms, decentralized finance (DeFi),
and investment practices shaped by social media has produced
an extensive set of concepts and expressions that have only
recently entered the global financial lexicon, almost invariably
first in English.

The prevalence of relatively new loanwords thus
reflects both Bulgaria’s delayed openness to Western financial
discourse after 1989 and the accelerating pace of international
financial innovation. Terms such as aamkoiin (altcoin) and
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¢unmex (fintech), which did not exist a decade or two ago,
illustrate  how real-time globalization channels new
terminology directly into Bulgarian. English continues to serve
as the main conduit for transmitting such innovations, as
financial products and trends are typically introduced in the
English-speaking world before they diffuse into smaller or non-
English-speaking markets.

Frequency of use

The frequency analysis further reveals how deeply
these terms have entered professional and media discourse.
Within the group of 63 relatively new borrowings, the results
were classified into three frequency bands, depending on the
number of articles in which each item appeared. The analysis
revealed that 14 terms occur in more than ten articles, which
points to a higher level of integration and circulation in the
media environment. A second group of 23 terms appear
between two and ten times, indicating a moderate yet
recognizable presence. The final group, consisting of 26 items
attested only once, suggests limited adoption or highly specific
contexts of use.

The most frequently attested borrowings illustrate how
certain English terms have become firmly established in
Bulgarian usage. The leading example is xpunmo (crypto),
which appears in 40 articles, both as a standalone word and as
part of derivatives such as xkpunmosanymu (cryptocurrencies)
and  xpunmo  nazap  (crypto  market).  Similarly,
mpancakyus/mpanzaxkyus  (transaction) is registered in 37
articles, while mpeuovp (trader) appears in 11. Their
widespread circulation across contexts is a strong indicator of
successful incorporation into financial discourse.
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The middle-frequency group includes terms that, while
less common, recur in a way that demonstrates their adoption
and recognizability. Among them are pazu (rally), attested 6
times, sauxsuonocm (liquidity), with 5 occurrences, and
onoxuyetin (blockchain), appearing in 8 articles.

By contrast, the low-frequency group contains items
such as ckannune (scalping), armxkotin (altcoin), cyan (swap),
and ¢opyvpo (forward), which occur only once across the
corpus. Although some of these terms have already been
officially incorporated into Bulgarian through dictionaries or
publications of the Bulgarian National Bank, their sporadic use
in financial media indicates that they remain confined to
narrow, highly technical domains. This supports the argument
that in fields such as finance and currency trading, direct
borrowing of the original terms is often the most effective, and
at times the only adequate, solution to ensure accuracy and
clarity in professional communication.

Language of origin

The language of origin analysis demonstrates the
overwhelming dominance of English as the donor language,
92% or S8 of all relatively new terms entered directly from
English, with only 8% or 5 originating from languages such as
French, German or Russian. This confirms English as the
primary source for modern financial terminology, it has
become the unavoidable medium through which specialised
fields expand their vocabulary. In this sense, English functions
not only as the leading donor language but also as the standard
of reference that ensures full participation in the global
financial domain.

Official incorporation within the Bulgarian financial and
currency trading discourse
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The analysis of the official incorporation of relatively
new borrowings in Bulgarian financial and currency trading
discourse distinguishes between two groups of terms, those that
have been adopted in authoritative national sources and those
that remain confined to informal or media usage.

The first and larger group consists of officially
recognised terms appearing in dictionaries, publications of the
Bulgarian National Bank (BNB) or other governmental and
regulatory texts. Out of the 58 terms examined, 43
(approximately 74 percent) belong to this category. Examples
include auxsuonocm (liquidity), oepuseamu (derivatives),
mapocun (margin), grouvpcu (futures) and cyan (swap). Their
institutional presence indicates a significant degree of formal
integration, even if some of these items are not widespread in
everyday discourse, their inclusion in official sources confers
legitimacy and stability.

The second and smaller group, comprised of 15 terms
(26 percent), includes borrowings that circulate primarily in
unofficial contexts such as financial news websites, trader
forums or blogs. Items such as cxarnune (scalping), mpetiovp
(trader) and aucmeane (listing) have not yet been formally
codified, but they are actively used by investors, market
commentators, and practitioners. Their presence reflects the
dynamics behind the financial lexicon and illustrates the speed
with which English terminology continues to enter Bulgarian
outside institutional channels.

This 74 to 26 distribution demonstrates a considerable
degree of institutional openness toward integrating English
influenced terminology, especially in a domain as globalised as
finance. The results suggest that Bulgarian financial language
is not merely adopting individual foreign terms but is
progressively aligning itself with international standards. It
should also be emphasized that such incorporation is not
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always a matter of linguistic preference. Following the political
and economic transition after 1989 and especially after
Bulgaria’s accession to the European Union in 2007, national
financial institutions and regulatory bodies have been required
to operate within a common European framework. This has
necessitated the adoption of terminology compatible with EU
directives, banking norms, and international financial
communication. Thus, the institutional acceptance of many
English borrowings reflects not only natural processes of
linguistic adoption but also normative convergence, driven by
the need to harmonize with international standards.

Relatively New Terms - Adaptation Process

The distribution of relatively new English borrowings
in Bulgarian financial and currency trading discourse can be
divided into two categories based on their level of adaptation.
The first and larger category consists of direct transliterations
with little or no modification. Examples include anmxoiin
(altcoin), 6Genumapx (benchmark) and oeumpeiioune (day
trading), all of which preserve the English form almost
entirely, often maintaining pronunciation nearly identical to the
original.

The second category contains borrowings that display
some level of adaptation. While still easily identifiable as
English in origin, these items have undergone partial
integration into the Bulgarian morphological or phonological
system. Adaptation strategies may involve the addition of
suffixes or a shift in stress placement. Examples include
auxeuonocm (liquidity) and pebarancupane (rebalancing), both
are terms that have circulated in other domains before re-
entering the financial sphere under the current influence of
English.
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Out of a total of 58 relatively new terms of English
origin, 44 (76 percent) are direct transliterations, compared
with 14 (24 percent) that show some degree of adaptation. This
three to one dominance of unadapted forms reflects the speed
and immediacy with which English terminology is borrowed in
the financial sector. Within specialised financial and currency
trading discourse, the findings support the hypothesis that
functional precision and the efficient transfer of information
are valued more highly than linguistic conformity to native
structures.

Chapter 3: English Influence in Languages Prone to
Resistance - The Case of French Financial Terminology

The study of English loanwords in finance and currency
trading would be incomplete without taking into account the
contrasting linguistic policies of different recipient languages.
Whereas Bulgarian has generally accepted English borrowings
in their original or only slightly adapted forms, French displays
a markedly different pattern, shaped by a long tradition of
linguistic purism. This orientation is not incidental but
institutionalized, with the Académie Francgaise acting since the
seventeenth century as the official guardian of the French
language.

Alongside the Académie, other institutions actively
regulate financial and economic discourse. The Banque de
France publishes glossaries and explanatory notes, and the
Autorité¢ des Marchés Financiers (AMF) issues regulatory
documents that standardize the terminology used in the sector.
These sources serve as reliable points of reference when
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evaluating the extent to which Anglicisms have been
incorporated into French. Unlike the Bulgarian context, where
foreign terms are frequently adopted with little resistance, the
French approach is to publish systematic recommendations that
privilege native expressions or calques whenever possible.

This institutional resistance manifests in several ways.
Dictionaries and official glossaries frequently advise against
the use of English borrowings, offering established French
equivalents instead. In the financial domain, this practice
translates into a preference for calques or semantic loans, such
as contrat a terme for “futures contract,” which replicate the
meaning of the English term while preserving French linguistic
identity. The state also reinforces these policies through
legislative measures such as the Loi Toubon of 1994, which
mandates the primary use of French in official, professional,
and educational contexts.

In this way, French terminology in finance exemplifies
how institutional regulation and purist ideology can slow or
redirect the influx of English borrowings. By contrasting the
highly regulated environment of French with the more open
borrowing practices observed in Bulgarian, the analysis
demonstrates how differing language ideologies shape the
adaptation of English financial terminology across linguistic
boundaries.

3.1 Comparative Analysis Framework and Terminology
Classification
The comparative component of the dissertation seeks to
measure the degree of English influence in the financial and
currency trading terminology of Bulgarian and French, while
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assessing the levels of linguistic resistance in each. The
analysis builds upon the findings from the Bulgarian corpus,
where 58 relatively new terms were identified as direct
borrowings from English. Their prevalence illustrates
bulgarian’s openness to adopting English terminology with
minimal adaptation, indicating a strong terminological
dependence towards English.

To ensure methodological consistency, the same set of
58 terms serves as the analytical foundation for the French
comparison. Each Bulgarian term is matched with its French
equivalent, allowing for a systematic evaluation of whether
French has:

- adopted the English form directly

- resisted it through native equivalents

- implemented a compromise strategy such as loan
translation or semantic shift.

This framework provides a quantifiable basis for
comparing two contrasting linguistic  systems, one
characterized by pragmatic borrowing (Bulgarian) and the
other by institutional purism (French).

A typical comparison entry demonstrates the structure of the
analysis:

1. crapTsn - startup - jeune pousse

The term startup is a widely recognized internationally
anglicism. In French there is a native alternative jeune pousse.
Both terms co-exist within French as evident by the entry in the
dictionary Larousse, where it is recommended to use the
official term, as well as publications by the French regulator
AMF.

“Une start-up est une jeune entreprise. Y investir, c’est donc
parier sur le développement et la réussite de cette jeune
pousse.”
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Sources:https://www.amf-france.org/fr/espace-
epargnants/actualites-mises-en-garde/investir-dans-une-start-
est-ce-une-bonne-idee;

https://www larousse.fr/dictionnaires/francais/start-up/74493
Classification: Co-existence of an official French version and
English influenced one.

The analysis ultimately demonstrates that while
Bulgarian readily integrates English financial terms into public
and professional discourse, French employs a range of
regulatory and lexical mechanisms to maintain linguistic
autonomy. This cross-linguistic comparison highlights how
differing national ideologies and institutional traditions
produce distinct patterns of adaptation within the shared global
domain of finance.

3.2 Comparative analyses of the corpus of terms

The comparative analysis reveals that French possesses
structural and historical advantages that make it more resistant
to English influence than Bulgarian. As a Romance language
with deep Latin roots, French shares a portion of its vocabulary
with English, especially in specialized domains such as
economics and finance, largely as a result of earlier lexical
flows from French into English. Terms like liguidité (liquidity)
and volatilité (volatility) demonstrate this common etymology,
allowing French to draw on existing lexical resources instead
of borrowing directly. In contrast, Bulgarian, as a Slavic
language written in Cyrillic and lacking such shared origins,
tends to adopt English terms in their original or slightly
adapted forms - mpeiiovp (trader), mapxem-metikop (market
maker), cnpeo (spread).
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Historically, France’s role as a global centre of
innovation and intellectual influence provided it with a self-
sufficient lexicon that continues to support terminological
independence. Bulgaria, by comparison, functions primarily as
a recipient of global terminology, which explains its pragmatic
openness to English influence.

Direct Borrowings vs. Native Equivalents in French

The comparative analysis of fifty-eight terms in the
field of finance and currency trading shows a strong tendency
in French to favour native constructions or loan translations
over direct borrowings from English. Out of the total, forty-
seven terms are expressed through pre-existing French words,
calques, or semantic adaptations, while only eleven are direct
loans from English.

The smaller group of eleven borrowings follows a
consistent pattern, most are highly specific or novel terms that
emerged in the English speaking world without an established
French equivalent at the time of their introduction. Items such
as altcoin and crypto illustrate this dynamic. Both are
neologisms linked to blockchain technologies and
cryptocurrency trading, domains in which English serves as the
global point of reference. Their spread across languages
reflects not a breakdown of linguistic resistance but rather the
international and rapidly evolving character of financial
technologies.

Beyond the cryptocurrency related terminology, a few
other borrowings have entered French despite the existence of
local alternatives. Manager and management are notable
examples. Although French equivalents such as gestionnaire
and gestion are available, the English forms have achieved
wide professional circulation, particularly in business and
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financial contexts. Their success mirrors the prestige of English
managerial culture and its global influence.

Overall, however, the evidence confirms the resilience
of French linguistic policy and culture. With forty seven of
fifty eight terms expressed through native vocabulary or
structures, French continues to uphold its purist tradition. Loan
translations such as contrat a terme for “futures contract” or
trading journalier for “day trading” demonstrate how English
terminology is accommodated through structural equivalence
rather than direct borrowing. This strategy allows French to
preserve terminological precision while maintaining its
commitment to linguistic autonomy.

Mixed Use vs. Predominantly French Use

The analysis of the forty-seven French equivalents,
either native forms or loan translations, aimed to evaluate not
only their presence but also their actual level of usage. For this
purpose, terminology was compared across two domains,
official sources such as the Autorit¢é des Marchés Financiers
and the Banque de France, and non-official sources such as
media articles, financial forums and general economic
commentary.

The comparison reveals two distinct patterns. In certain
cases, French equivalents are consistently used across both
registers, which confirms their stability in the lexicon. In other
cases, the situation is more complex. Although official
discourse promotes the French form, English borrowings
continue to circulate in less formal contexts. This creates a
situation of coexistence, where both the native or calqued term
and the English borrowing are used in parallel depending on
the register.

The results show that sixteen of the forty seven terms,
or approximately one third, belong to this category of mixed
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use. These are cases where French is preferred officially but
English is still present in media or informal texts. The
remaining thirty one terms, or about two thirds, demonstrate
stable French usage across both official and unofficial registers,
whether in the form of native words of Latin origin or
structurally equivalent calques.

This distribution highlights the effectiveness of French
resistance mechanisms. With two thirds of the examined terms
showing consistent reliance on French forms and only one third
displaying parallel use with English borrowings, the evidence
supports the conclusion that French has managed to maintain a
high degree of linguistic sovereignty in the field of financial
and currency trading terminology. In contrast to the Bulgarian
case, where direct English borrowings dominate, the French
situation demonstrates how institutional regulation, cultural
purism and historical traditions of self sufficiency combine to
limit the penetration of Anglicisms.

Predominantly French Use - Native Terms and Native
Structures

A closer examination of the thirty-one terms that are
predominantly used in French across both official and
unofficial sources reveals two subgroups. Twenty items are
long established native French terms, while eleven are
structural equivalents or explanatory expressions created to
correspond to international concepts. This division illustrates
two complementary strategies in the French approach to
resisting English influence. The first is reliance on an already
existing lexicon with deep historical roots. The second is the
deliberate creation of precise French constructions that serve as
functional equivalents of English terminology.

The group of twenty native terms demonstrates the long
standing richness of the French financial lexicon. Words such
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as jeton (token) and reglement (settlement) are not recent
creations but can be traced back through centuries of French
linguistic and cultural development. Their continued use in
modern financial discourse reflects the fact that France, as a
historical centre of culture development, had already developed
much of the vocabulary required for economics, trade and
finance long before the global dominance of English. The
persistence of these terms shows how historical depth enables
French to draw on its own resources rather than resorting to
foreign borrowings.

Alongside these, eleven items in the corpus represent
structural equivalents or calques that reproduce the meaning of
English terms while preserving French linguistic independence.
Examples include contrat a terme standardisé for “futures,”
introduction en bourse for “listing,” and effet de levier for
“leverage.” These constructions demonstrate how French
responds to modern financial innovations without resorting to
direct adoption from English. Instead, it extends its lexical and
morphological patterns to produce terminology that is
semantically precise and consistent with its purist orientation.

Taken together, these two strategies explain why French
has been comparatively resistant to Anglicisms. The strength of
its native lexicon, combined with an institutional drive to
formulate equivalents for new concepts, ensures that financial
discourse in French remains largely self sufficient. This
continuity is also inseparable from France’s historical role as a
cultural and economic leader, where innovations in science,
philosophy, diplomacy and finance generated a vocabulary that
still informs contemporary usage. French linguistic resistance
is therefore not merely defensive but is also rooted in a
tradition of serving as a source of terminology and intellectual
authority for other languages.
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The 20 Native French Terms

Within the list of terms of predominantly French usage,
twenty terms can be classified as native French items in the
field of financial and currency trading discourse. A closer look
at their etymology reveals two distinct subgroups. Eleven terms
are of Latin or common origin and overlap closely with English
equivalents as a result of centuries of language contact. Nine
terms are strictly of French origin and represent unique lexical
solutions created within French itself, without direct ties to
English or Latin.

The first subgroup includes items such as volatilité
(volatility), divergence (divergence) and liquidité (liquidity).
These terms exist in both French and English in nearly
identical forms, which can be explained by their shared Latin
roots. Historically, many such words entered English through
French, particularly during and after the Norman Conquest,
when French exerted strong influence on the English lexicon.
This long borrowing history makes precise etymological
tracing difficult since the overlap between the two languages is
extensive. What is crucial, however, is that French had
developed and used these terms long before they became
widespread in English. Their continued presence in financial
discourse today reflects a natural result of historical continuity.
This deep-rooted lexical heritage helps explain why French is
often better equipped to resist new English borrowings in
finance, as equivalents already exist within the language and
are embedded in centuries of linguistic tradition.

The second subgroup comprises nine strictly French
terms that illustrate the independent capacity of the language to
generate its own financial terminology. Examples include
reglement for “settlement” and jeton for “token.” These words
are not shared with English through Latin inheritance but are
instead rooted in specifically French linguistic and cultural
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development. Their survival and continued use demonstrate
how French can draw on its own resources to meet the needs of
modern financial discourse without relying on Anglicisms.

This division highlights an important dynamic. Out of
the twenty native terms, more than half, or eleven, are part of
the broader Romance-Germanic lexicon, reflecting shared
origins and historical borrowing from French into English. The
remaining nine represent purely French contributions that
remain resistant to Anglicization through entrenched usage.
Taken together, these findings illustrate why French has been
comparatively resistant to English influence. It benefits both
from a strong inherited lexicon of Latin origin and from a
tradition of coining its own terms.

At the same time, the historical relationship between
the two languages underscores a paradox. For centuries,
English absorbed a large portion of its terminology from
French, yet in the modern era, with English functioning as the
global lingua franca and the Internet accelerating the spread of
specialized terminology, the direction of influence has
reversed. Even in the highly regulated French environment,
evidence shows that English is making inroads, particularly in
technical areas such as finance and currency trading. The
comparative analysis therefore demonstrates both the resilience
of French and the growing pressure exerted by globalization
and the dominance of English in international economic
communication.

Conclusion

The spread of English financial terminology reflects not
only linguistic borrowing but also the global circulation of
knowledge. @ Finance @ and economics are  highly
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internationalized fields and the spread of English terminology
ensures shared understanding and consistency across
languages. Borrowings thus act as necessary tools for shared
professional understanding, enabling rapid information
exchange and alignment with international standards.

The study compares two linguistic environments,
Bulgarian and French, that experience the same global
pressures but respond differently. Bulgarian demonstrates
functional openness, absorbing English terminology with
minimal resistance, while French maintains institutional
resistance, protecting linguistic identity through regulation and
the creation of native equivalents. This contrast shows that
borrowing is never a purely linguistic process but is shaped by
politics, history and ideology.

Bulgarian Approach to Borrowing

The corpus of 168 media articles from [nvestor.bg,
Money.bg and Profit.bg yielded 90 domain specific foreign
borrowings, divided into 63 relatively new and 27
longstanding items. This ratio reflects both Bulgaria’s pre-
1989 isolation from Western financial discourse and the
subsequent impact of globalization and digital innovation,
which introduced new concepts such as azmroun (altcoin),
¢unmex (fintech) and gopexc (forex).

A frequency based analysis shows that 14 terms appear
in more than ten articles (kpunmo, mpancaxyus, mpetiovp), 23
terms appear between two and ten times (6srokuetin,
nauxeuonocm, panu), and 26 occur only once (armxotin, cyan,
¢opyvpo). This distribution indicates that widespread use
correlates with successful adaptation and that direct borrowings
dominate in specialized contexts where precision is crucial.

In terms of origin, S8 of the 63 new terms (92%) are
direct English borrowings, while only 8% derive from other
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languages. Institutional incorporation is also significant, 43 of
58 (74%) appear in official sources such as dictionaries and
Bulgarian National Bank documents, showing that English-
based terminology has achieved institutional legitimacy and
recognition.

The adaptation analysis reveals that 44 terms (76%)
are direct transliterations (azmxotin, Oetimpetioune, Oenumapk),
while 14 (24%) show partial adaptation (ruxeuonocm,
pebanancupane). These findings confirm that functional
accuracy and international aligning outweigh morphological
conformity. A study by Kostadinova, Chankova, and
Sakareva (2014) support this view, showing that Bulgarian
researchers and professionals use English terminology
accurately, even when general language competence is limited.
Specialized terms are therefore integrated efficiently, making
direct borrowing the most effective strategy in technical and
financial discourse.

French Approach to Borrowing

When the same 58 English origin terms are examined
in the French context, the results reveal an opposite pattern.
Out of these, 47 terms (81%) are expressed through native
forms, calques or semantic adaptations, while only 11
(19%) are direct English borrowings. The few direct loans
represent globally standardized terms tied to fintech or
blockchain (altcoin, crypto), where no French alternatives
existed initially or international business culture elements that
have successfully replaced a pre-existing native terms
(manager, management).

Among the 47 adapted or native forms, 31 terms
(66%) are used consistently across both official and non-
official registers, while 16 (34%) exhibit mixed use (French in
institutional contexts and English in informal ones). This
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distribution underlines the success of French linguistic
planning and the persistence of purist traditions enforced by
institutions like the Académie Francaise, Banque de France,
and Autorité des Marchés Financiers.

Further analysis identifies two complementary
resistance strategies:

- Twenty native French terms such as jefon (token) and
reglement (settlement), inherited from centuries of
linguistic development.

- Eleven structural equivalents or calques, including
contrat a terme standardisé (futures) and effet de levier
(leverage), created to ensure conceptual precision
without lexical borrowing.

Within the aforementioned twenty native French
terms, eleven are of Latin or shared origin (volatilité,
divergence, liquidité), and nine are uniquely French creations
(reglement, jeton).

Although English has reversed the historical direction
of lexical influence, becoming the global lingua franca of
finance, the French case demonstrates that institutional
regulation and linguistic heritage can significantly moderate its
impact. The comparison thus reveals two contrasting models of
adaptation, Bulgarian pragmatism and openness and French
self-sufficiency and control, which together illustrate how
globalization reshapes linguistic systems to achieve regulatory
alignment but also without erasing their national identities.

Limitations and Future Directions

The present dissertation, while offering a systematic
and corpus based analysis of English borrowings in Bulgarian
financial and currency trading discourse, is subject to certain
limitations. The primary one concerns the scope of the corpus.
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The analysis is based on 168 media articles, which provide a
solid empirical foundation but inevitably restrict the focus to
journalistic discourse. Other communicative registers, such as
social media discussions, specialized forums and academic
classroom contexts, remain beyond the scope of the study.
Their inclusion would provide additional insight into how
English loanwords circulate in informal and educational
environments, shaping both public and professional language
use.

A second limitation concerns the comparative
dimension. The contrast between Bulgarian and French clearly
illustrates the roles of openness and institutional purism.
However, extending the comparison to other European
languages such as German, Spanish or Italian could reveal
whether Bulgaria follows broader regional trends or represents
a unique case of accelerated adaptation.

These limitations open several promising directions for
future research. Expanding the corpus to include digital
communication and educational materials would enable a more
complete sociolinguistic mapping of English influence.
Likewise, employing interviews and questionnaires with
financial professionals, translators and educators would help
evaluate attitudes toward English terminology and its perceived
necessity in professional and academic contexts.

Finally, the terminological glossary developed in this
dissertation provides a foundation for future pedagogical
applications. By expanding and adapting it for use in ESP
(English for Specific Purposes) and EAP (English for
Academic Purposes) instruction, financial translation and
economics curricula, the findings of this research could be
transformed into a practical educational tool. In this way, the
dissertation not only contributes to the field of contact
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linguistics but also offers tangible value for language education
and professional communication in finance.

Contributions of the Thesis

This dissertation makes several contributions to the
study of English lexical borrowing and contact linguistics in
the context of financial and currency trading terminology.

- Temporal mapping of borrowing: The research
establishes a detailed timeline of English loanwords in
Bulgarian financial discourse, revealing how the influx
of terminology correlates with globalization, market
liberalization after 1989 and especially after the
digitalization of financial instruments in the last two
decades.

- Terminological glossary: A specialized glossary of 90
terms has been compiled, offering Bulgarian
definitions and classifications by origin, temporal status
and degree of incorporation. This structured resource
supports future lexicographic, translation and academic
research.

- Empirical corpus foundation: The study introduces a
corpus of 168 Bulgarian financial media articles,
providing a solid empirical base for quantitative and
qualitative analyses. This dataset allows for frequency
based and diachronic tracking of loanword integration
rather than relying on isolated examples.

- Comparative dimension: The contrastive analysis
with French highlights how institutional purism and
pragmatic borrowing shape lexical outcomes differently
across languages. It demonstrates that Bulgarian tends
toward openness and rapid assimilation, while French
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sustains linguistic self-sufficiency through regulatory
mechanisms.

Link between language and global finance: The
findings connect waves of borrowing in Bulgarian to
major economic and technological developments,
particularly the rise of cryptocurrency, fintech and
digital trading platforms, showing that linguistic
change mirrors financial innovation.

Novel contribution to Bulgarian and Balkan
linguistics: The dissertation is a data-driven
investigations of English borrowing within a
specialized professional domain of Bulgarian,
addressing a gap in Bulgarian and Balkan contact
linguistics through both quantitative and qualitative
analysis.

Broader theoretical implications: The results reveal
how globalization, digitalization and institutional
ideologies shape attitudes toward foreign lexical
material. These observations extend beyond lexicology,
contributing to broader debates in contact linguistics,
terminology and sociolinguistics.

In conclusion, this dissertation has demonstrated that

the introduction of English borrowings into Bulgarian financial
discourse is a multifaceted process shaped by global economic
dynamics, institutional ideologies and local linguistic practices.
By combining corpus based evidence with comparative
analysis, the study has provided both empirical findings and
theoretical insights that contribute to the fields of contact
linguistics and financial terminology. Ultimately, the results
underscore the central role of English as a driving force in the
ongoing development of financial language and highlight the
need for continued study of its impact on other languages.
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